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Glidesheath Slender-
For Radial Access

Hydrophilic Coated Introducer Sheath
INTRODUCER INTRODUCER
INTRODUCTEUR BEVEZETO SZETT
EINFUHRSCHLEUSE ZAVADEC
INTRODUCTOR ZAVADZAC
INTRODUTOR GIRIS SETI
KIT INTRODUTTORE SISESTUSKANUUL
INTRODUCER LEVADSLOZA
INTRODUCER INTRODIUSERIO RINKINYS
INTRODUCER UVAJALO
INTRODUSER UVODNIK
SISAANVIEJA SET INTRODUCATOR
EIZAFQrEAS MHTPOOIOCEP
MHTPOOBIOCEP IHTPOOIOCEP
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Przyrzad do wprowadzania prowadnika
Vezetddrot bevezetését segitd eszkoz
Zavadéc vodice

Vodiaci vkladaci instrument

Kilavuz tel yerlestiricisi

Juhtetraadi sisestaja
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Guide Inserter

Introducteur du mini guide
Drahteinfiihrung

Insertador de la guia

Introdutor-guia

Raddrizzatore per la punta della guida

Voerdraadstrekker Vaditaja ievietoSanas ierice
Guide-inférare Kreipiamasis jvediklis
Guideindfarer Uvajalnik vodilne zice

Insertor Zice vodica

Dispozitiv de indreptare a ghidului
MscTo 3a BbBeXAaHe Ha Bogada
[MpucTpiit Ans BBEAGHHA NPOBIAHUKA

Guidewire innfarer/utretter

Ohjaimen sisaanvieja

BonBnua yia eilcaywyr 0dnyod
YCTPOCTBO ANst BBEAEHNSI NPOBOAHMKA

Fig. 1

Plastic cannula / Canule plastique /
Plastikkantile / Canula / Canula pléstica /
Plastic catheter / Cannula / Plastkanyl /
Plastkanyle / Plastkanyle / Muovikanyyii
pia mAaoTIKA kavvoula / Mnactukosas
KaHionsi / Plastikowa kaniula / Miianyag
kaniil / Umélohmotna kanyla / Plastova
kanyla / Plastik kanil / Plastkandidl /
Plastmasas kanula / Plastikiné kaniulé /
Plasti¢na kanila / Plastiéna kanila /
Canula de plastic /MnacTmacosa kaHiona/
MnacTukoBa KaHions

Fig. 2

Mini guide wire / Mini guide / Mini-
Fiihrungsdraht / Mini Guia / Minifio-guia /
Mini Guida / Mini-voerdraad / Mini-Guide
Wire / Mini guidewire / Mini guidewire/ Mini-
ohjainvaijeri / Mikpog Zuppdmivog Odnyog /
MurunposogHuk / Miniprowadnik / Mini
vezetddrot / Maly zavadéci drat / Minivodic /
Mini kilavuz tel / Minijuhtetraat / Mini
vaditajstiga / Mazoji kreipiamoji viela / Mini
vodilna Zica / Mini Zica vodi¢ / Mini-ghid /
Munm Bogad / Miki npoBigHmk

Fig. 3

Sheath hub / Embase de la gaine /
Ansatz der Schleuse / Cono de
la vaina / Base da bainha / Cono
dellintroduttore / Aanzetstuk

van de inbrenghuls / Ventilhus
for introducerskida / Konnektor i
indferingskateter / Hylse hub /
Holkin tyvi / Afovag Bnkapiod /
KoHHekTop MHTpoabtocepa /
Nasadka koszulki naczyniowej /
Vezetohiively luer-csatlakozéja /
Naboj pochvy / Nastavec
zavadzaca / Kilif tutamag / Hillsi
jaotur / Levadslazu savienotajs /
Movos jvore / Spojka tulca /
Cvoriste korica / Racordul tecii /
lopHa yact Ha koxyxa / Hacaaka
060noHKY

Dilator hub / Embase du dilatateur /
Ansatz des Dilatators / Cono del
dilatador / Base do dilatador / Cono del
dilatatore / Aanzetstuk van de dilatator /
Ventilhus or dilator /
Dilatatorkonnekter / Dilatator hub /
Laajentimen tyvi / A¢ovag SiaoToAéag /
KoHextop aunararopa /

Nasadka rozszerzadta / Dilator luer-
csatlakozéja / Naboj dilatatoru /
Nastavec dilatatora / Damar genisleticisi
tutamag / Dilataatori jaotur / Dilatatora
savienotajs / Plétiklio jvoré / Spojka
dilatatorja / Cvoriste dilatatora / Racordul
dilatatorului / rnaga Ha gunatatopa /
Hacapka poswmpiosaia

Mini guide wire (Plastic or Spring) / Mini guide (Plastique ou a spire) / Mini-Fiihrungsdraht (Plastik
oder Edelstahlspirale) / Mini guia (plastica or metalica) / Mini fio-guia (plastico ou de espiral) /
Mini Guida (Plastica o Acciaio) / Mini-Voerdraad (Plastic of met veer) / Mini-Guide Wire (Plast
eller metall) / Mini guidewire (plast eller fieder) / Mini guidewire (plast eller fiser) / Mini-ohjainvaijeri
(muovi tai jousi) / Mikpog Zupparivog 0dnyog (TAaaTiko 1 peTahikd éAaopa) / MUHUNPOBOAHMK
(nnactukoBblit nmn metannuyeckuit) / Miniprowadnik (Plastikowy lub sprezynowy) / Mini vezetédrot
(mianyag vagy fém) / Maly zavadéci drat (umélohmotny nebo pruzinovy) / Minivodi¢ (plastovy
alebo strunovy) / Mini kilavuz tel (Plastik veya Metal) / Minijuhtetraat (plast voi vedruga) / Mini
vadTtajstiga (plastmasas vai spiralveida) / Mazoji kreipiamoji viela (plastikiné arba spyruokling) /
Mini vodilna Zica (plasti¢na ali vzmetna) / Mini Zica vodi€ (plasticna ili metalna) / Mini-ghid (Plastic
sau Otel spiralat) / MuHuBoaay (nnactmacos unu npyxuHeH) /MiHi nposiaHuK (nnacTukosmit abo
€nacTU4Hui)

Dilator / Dilatateur / Dilatator / Dilatador / Dilatador / Dilatatore / Dilatator / Dilator / Dilatator /
Dilatator / Laajennin / AiaatoAéag / Aunatatop / Rozszerzadto / Dilator / Dilatator / Dilatator /
Damar genisleticisi / Dilataator / Dilatators / Plétiklis / Dilatator / Dilatator / Dilatator / lunatatop /
Po3wwupioay
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Sheath / Gaine / Schleuse / Vaina / Bainha / Introduttore / Inbrenghuls / Introducerskida / Heette /
Hylsen / Sisaanviejaholkki / Onképi / MHtpoastocep / Koszulka naczyniowa / VezetShively /
Pochva / Zavadzac / Kilif / Hillss / levadsliiZas apvalks / Mova / Tulec / Korice / Teacd / Koxyx /
OBonoHka
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Entry Needle : Inner metallic needle and a plastic cannula / Canule pour introduire le mini-guide /
Punktionsnadel:innere Metallnadel und Plastikkaniile / Aguja de acceso vascular: aguja interna
metalica y una canula plastica / Agulha de entrada : agulha com o interior metalico e canula de
pléstico / Ago Introduttore : Cannula interna metallica e cannula esterna in plastica. /

Korte introductiecatheter: Plastic catheter met binnenin een metalen naald / Punktionsnal : invandig
metallnal och plastkanyl / Indferingskanyle: indvendig metalkanyle og en plastkanyle / Punksjonsnal
: Metall nal med plastkanyle / Punkti M kanyylin sisélla llinen neula / BeAova
Eioaywyng : Eowrepikn petaMiki BeAdva kai pia TAAOTIKR kGvvoula /

MH'beKLlVIOHHaﬂ wurna: BHYTPEHHAA MeTannuyeckas urna u NnacTukoBas KaHonsa / Igla
wprowadzajaca: Wewnetrzna igta metalowa i plastikowa kaniula / Punkcios tii: Bels6 fémti és
miianyag kaniil / Pristupova jehla: Vnitfni kovova jehla a umélohmotna kanyla / Vstupna ihla :
Vnatorna kovova ihla a plastova kanyla / Girig ignesi : Metal i¢ igne ve plastik kanil / Sisestusndel:
Sisemine metallist ndel ja plastkaniidl / Levades adata: Lek$éja metaliska adata ar plastmasas
kanulu / [vedimo adata: vidiné metaliné adata ir plastikiné kaniulé / Vbodna igla: Notranja kovinska
igla in plasti¢na kanila / Punkciona igla: unutra$nja metalna igla i plasti¢na kanila / Cateter de
punctie: Ac interior metalic si o canulé de plastic /BbBexaatua urna: BbTpeluHa MeTanHa urna u
nnacTmacosa kattona / lonka ANs BBEAEHHSA: BHyTpiLLIHS! MeTanesa rofka i NNacTukoBa kaHions

For appropriate system components, see product label

Pour connaitre le contenu exact, se reporter a I'étiquette du produit.

Bei der Auswahl des passenden Zubehdrs beachten Sie bitte den Aufkleber.

Consultar la etiqueta del producto para confirmar los componentes incluidos.

Para informag&o sobre os componentes adequados do sistema, consulte o rotulo.

Per individuare correttamente tutti i componenti del sistema, fare riferimento all'etichetta del
prodotto.

Gelieve het productetiket te raadplegen om de samenstellende onderdelen te kennen.

For val av tillbehdr i rétt storlek, se produktetiketten.

Se de relevante systemkomponenter pa produktetiketten.

Se produktmerket for riktige systemkomponenter.

Katso tuotteen efiketisté tarkemmin tuotteeseen kuuluvat eri osat.

[a Ta kar@AnAa oTolxeia Tou GUGTARATOG, AVATPESTE OTNV ETIKETA TOU TIPOIOVTOG.

[Insi 03HaKOMNEHUS C COOTBETCTBYHOLLMMM TaMy CUCTEMbI, OXanyicTa, iicta

Fig. 4
Lever/ Levier / Hebel / Llave cambiadora de flujo /

Alavanca / Levetta / Hendel / Kranreglage / Handtag /
Spak / Hana / Aiakomng / Petvar / Dzwignia / Kar / Packa
| Packa / Kaldirag / Kang / Svira / Svirtis / Vzvod / Rucka /

Manetd / loct / Baxink

3-way Stopcock / Robinet 4 trois
voies / 3-Wege-Hahn / Llave de
Tres Vias / Torneira de passagem
de 3 vias / Rubinetto a Tre Vie /
Driewegkraan / 3-vagskran / 3-vejs-
stophane / 3-veis stoppekran /
3-tiehana / Z1po@iyya TpITTARG
Kkare0Buvang / Tpexxonosoi
kpaH / Kranik tréjdrozny / 3-allast
zarocsap / Trojcestny kohout /
3-cestny kohutik / 3-yollu valf /
Kolmikkraan / Trisvirzienu
noslégkrans / 3 atSaky ¢iaupas /
3-potni petelinek / Trokraka
slavinica / Robinet cu 3 ci /
3-MbTHO KpaHye / TPbOXXOA0BMI
KpaHuK

Fig. 5

Fig. 7

Catheter / Cathéter / Katheter / Catéter /
Cateter / Catetere / Catheter / Kateter /
Kateter / Kateter / Katetri / kabemipag /
Katetep / Rozszerzadto / Katéter / Katétr /
Katéter / Kateter / Kateeter / Katetrs /
Kateteris / Kateter / Kateter / Cateter /
KateTsp / Katetep

Fig. 9 Solution

ion line / Ligne

lnjection de produit / Seitenarmspiilung / Una linea de
administracion de solucion / Linha de administragéo da
solugdo / Set per somministrazione di soluzioni / Infusie-
set/ Sidoslang for Idsning / Kanal til indgift af kontrast /
Tilferselsledning for lasning / Huuhteluletku /

Zwhrvag éyxuong uypwv. / Nnkus ans BBeaeHus
pacteopa / Przewdd doprowadzajacy roztwor / Csd az
oldat szamara / Linka pro podani roztoku / Vedenie na
podanie roztoku / Sollisyon (Eriyik) uygulama hatti /
Lahuse manustamisliin / Skiduma ievadisanas finija /

Tirpalo tiekimo linija / Vod za dovajanje raztopine /
Vod za ubrizgavanie rastvora / Linie de administrare
a solutiei / NnHus 3a nopasae Ha pasreop / JliHis
M0MAHHS PO34MHY

0BpaTiTeCh K 3TUKETKE M3aenus.
Aby odnalez¢ wiasciwe elementy prosi
Arendszerhez alkalmazhato feleld
Nalezité soucasti systému naleznete na etiketé na vyrobku.
Vhodné komponenty systému méZete néjst na titku vyrobku.
Uygun sistem bilesenleri icin Girlin etiketine bakiniz.

Stisteemi Gigeid komponente vaadake toote etiketilt.

Par atbilstigam sistémas sastavdalam skatiet produkta uzlimi.
Informacijos apie tinkamus sistemos komponentus ieSkokite gaminio etiketéje.
Za ustrezne komponente sistema si oglejte nalepko na izdelku.

Pogledaite etiketu proizvoda za odgovaraju¢e komponente sistema.

Pentru componentele corespunzatoare sistemului, vezi eticheta produsului.
3a CbOTBETHUTE CUCTEMHM KOMMOHEHTH, BX eTUKeTa Ha npoaykTa.

LLloAo BIANOBIAHNX CUCTEMHUX KOMNOHEHTIB AUB. MapKyBaHHS BUPOGY.

zapoznat si¢ z oznaczeniami na etykiecie produktu.
észek kiva asahoz lasd a termék cimkéjét.




PYCCKWUW /| RUSSIAN

Mepen TeM kak UCMOMNb30BaTh YCTPOMCTBO, BHUMATENBHO NPOYMTaiTe BCe
VHCTPYKLMU.

NPEOHASHAYEHUE K UCMOJb30BAHUIO

WHTpoabtocep Glidesheath Slender ucnonsayetcst ans Toro, YTo6bl 06neryuTL BBEAEHME KateTepa

B NY4EBYHO APETPUIO.

[ ONMCAHWEIOBO3HAYEHUE

WHTpoaptocep Glidesheath Slender coctout u3 cobeTeHHo MHTpoAbiocepa (wadTa

[avnaratopa), MUHUNPOBOAHMKA 1 MHTPOALIOCEPHON UMbl [oBEPXHOCTL 0GONOYKY 3TOro M3nenms
NOKPbITa 3KCKIMI03WBHBIM rMApodUnbHLIM NokpbiThem «M Coat™ » komnaum Terumo Corporation.

Korzja noBepxHOCTb Kancyribl MOKpasi, OHa CTAHOBUTCS O4eHb CKOMb3KOI 1 KOI(MULIMEHT TpeHMst
3HaYUTENbHO CoKpalLaeTes.

< OMUCAHMUE komMnoHeToB Habopa>

OBpaTutech k TOBapHOI STUKETKE M3eNVs Ha NMPEMET 03HAKOMIIEHMS C COOTBETCTBYHOLMMM
KOMMOHEHTaMM CUCTEMBI.

Bce KOMMOHeHTbI, KOTOpble BBOAATCA B KDOBEHOCHbIE COCY/bI, ABNAKTCA PEHTIEHOKOTPACTHBIMU.

WHTpogbiocep : BKrioyaeT 0fHOXOA0BO KNanaH 1 TPEXX0[0BOI KpaH Ha GoKOBOM
0TBEEHUM. VIHTPOABIICEP MOXHO UCMONL30BATL BMECTE C KAaTETEPOM
TaKoro Xe AuameTpa unu Ha 2 Fr Mebluero anametpa 6e3 nosTekaxms
KPOBM 13 KNanaHa.

[Nunararop: TouHas MoAroHKka AunaraTtopa k MHTPoALICEPY NO3BONSET NPOU3BOAUTL
[ABIKEHME AUnaTatopa 1 0GonouKM OHOBPEMEHHO.

MUHUNPOBOAHMK : CBepXanacTUHbIl CEpAEUHNK, MOKPBITBIA FMAAKOH NOUMEPHOM NAEHKON,

npeaoTBpaLLaeT Nepenom.
NHbekunoHHas urna : BHyTpeHHsis MeTannuyeckas urna v nnactvkosas KaHions.
YCTPOWCTBO A4 BBEAEGHNS NPOBOAHMKA

[ MPOTUBOMOKA3AHMSA

HeT kakux-nubo oTAenbHbIX NPOTUBONOKA3aHMH, KPOMeE CTaHAAPTHBIX NPOTUBONOKA3aHNU,
kacatensHo Nio6oro BMeLLaTensCTBa B KNMHUKE AMst NPOBEAEHNUS AUATHOCTUNECKUX WK
WHTEePBEHLUWOHHbIX COCYAUCTbIX BMELLATENbCTB.

[ OCTIOXHEHHA |

Bo3MOXHbIE 0CNOXHEHUS BKIIKO4AKOT, HO HE OrpaHU4MBaIOTCA | BA30Cna3m, KpOBOTEYEHHe,
MHeKUMS, TpaBMa TKaHeit, nepdopaLis CocyancTon CTeHKN, BO3ayLIHas amMBoonus,
oﬁpaaoaanme ncesfoaHeBpU3M, rematoma, oﬁpasoBaHMe TpOMGOB.

[ MPEYNPEXZEHWS\MEPbI TPEROCTOPOXHOCTH

* 3anpelaeTcs MCNONb30BaTb METANMYECKYIO KaHIONKO B Ka4eCTBE MHBEKLMOHHON

wrnbl. B I Yepes mMe y wnm
7 KaHionu no p Y MOXET BbI3BaTb NOBPEXAEHM
p wnu ero PHOTO NOKPLITUA. B pesynbTarte, MOXET NPOU30IHTH

P p p 0 COCy/ia UNK NOBpeXAEHUE MHTPOABIICEPa, a Takke
nonapaxue (parMeHToB NPOBOAHMKA B KPOBOTOK.

* 3anpelaeTcs NPUMEHATL CMPT, aHTUCENTUYECKUE PacTBOPbI UNK Apyrue
pacTBopuTen, y OHM MOTYT NOBPEANTL [ b

* ObecneybTe NALMEHTY afeKBATHYH AHTUKOAryNAHTHYIO TEpanuIo.

* 3anpewaercsa u3MeHATb hopmy p

o M ynauum ¢ p AyeT OCYLECTBNATL MEANEHHO U OCTOPOXHO,
4T06bI He TPAaBMUPOBATbL CTEHKY COCYA, NOA KOHTPOINEM (hnOPOCKONMM.

MepbI NpegocTopoxHocTh |

+ [lepen npuMeHeHNeM NPOYTUTE MHCTPYKLMK K NekapcTBEHHbIM NpenapaTtam 1 yCTpoicTeam,
ucnosnb3yembiM BMeCTe C 3TUM yCTpOﬁCTEDM.

+ Tonbko Bpay, NpoLLeALWNit crieLmansHoe 0byyeHIne, MOXET NONb30BATLCA AaHHbBIM
YCTPOWMCTBOM, NOA KOHTPOMEM (hro0poCKONUM.

+ [lepen Hayanom BMmeLLaTenbCTBa HEO6X0AMMO NPOBECTH TeCT AnneHa, YTobbl OLEHUTL
Hanu4m1e/[ocTaTo4HOCTb ABOMHOIO apTepuansHoro kposoobpallieHus B pyke. locTyn Yepe3
Ny4eByl0 apTepuio He PEKOMEHAYETCA iNA NaUMEHTOB C aHOPMarbHbIMU pesynbTatami Tecta
AnneHa.

+ Orot NPOAYKT CTEPUNN30BaH OKUCHIO 3TUMNeHa. Tonbko AN 04HOPA30BOro UCMOMb30BaHUS.
He ucnonb3osats MOBTOPHO. He CTepunu3oBaTh. He DGpaﬁaTblBaTb MOBTOPHO, NOCKOSbKY
noBTOpHas 06paboTka MOXET HapyLLUTL CTEPUNLHOCTb, BUONOrMYECKY COBMECTUMOCTb 1
(byHKLMOHAMBHYIO LIENOCTHOCTb U3EnUs.

+ OCTOPOXHO BbIHbTE AT MHTPOABIOCEPA M3 YNAKOBKM TakuM 0GpasoM, YTobbl n3bexatb
noBpexaenus Wwadra.

+ ByabTe 0CTOPOXHbI NPY MAHUNYNALMSIX UMK NPU YCTaHOBKe LadTa, 4Tobbl M3dexatb
noBpexaenus Wwadra.

+ Henb3s nonb3oBatbcst yCTpOVICTEOM, ©CIN ero ynakoska WU OHO Camo NOBPeXAeHb! Mnn
HEeCTepUnbHbI.

. ‘/naxoexy CnefyeT OTKpblBaTb HENOCPEACTBEHHO NepeA UCnonb3oBaHMeM ympoﬁcma.

+ [locne 0AHOPa30BOrO MCMOMb30BAHUS YCTPOCTBA YTUAN3MUPYWTE €ro JOMKHbIM 06pa3om,
uT0BbI M3BEeXaTb pUcKka 3apaxeHus.

+ [lepen nonb3oBaHUeM y[0CTOBEPLTECH B TOM, 4TO pa3mepsl (Fr.) 060n104k1 MHTPOABIOCEpa U
[aunartatopa noAxoasT And Lenesoro cocyaa v nnaHupyemblX K UCNoMb30BaHU0 Ma,qenwﬁ,

+ Bee npoueaypebl, Ha4nMHas OT Hagpe3a KOXW A0 U3BNeYeHna MHTPOAbOCePa, AOMKHbI
NPOBOAWTLCH B aCENTUYECKUX YCIOBUAX.

. 3anpeu.(ae'rcn BBOAMTb KOHTPACTHOE BELLECTBO C MOMOLLbIO UHXEKTOpa Yepe3 6okoBoe
oTBeAeHue.

* He I'IDOMbIBal;ITe JKUAOKOCTBIO, K NpUMEPY, KOHTPACTHbIMU BELLECTBAMU UK

renapuH13NpoBaHHbIM ¢M3 pacTBopoM u3 6okoBow marucTpanu B To Bpems, Koraa yCTpOI;ICTBO,

Kak HanpuMep, AUNaTaTpo UM KaTeTep HaXOAATCS BHYTPM LadTa.

+ BanpeLyaetcs BBOAUTL Yepe3 GoKoBYio TPYBKy NekapcTBeHHbIE Npenaparbl Ha 0CHOBE
Macna, HanpumMep NUMUAHY SMyNbCHIO, KACTOPOBOE MACHIO0, MOBEPXHOCTHO-KTUBHYIO WU
pacTBopuMyto A06aBky, B YACTHOCTM ankorofb. AT MOXET NPUBECTY K MOSIBNEHMI0 TPELUUH Ha
3aMOpHOM KnanaHe.

* He gonyckaltte nepepesatis GoKoBO TpyBKY BO BpeMS 3aXuMa ee Wynyammu Ui nepepesanus

HOXHULAMY 1 HOXOM.

+ 3anpeLyaeTcs Ype3MepHo pacTAMBaT, CKUMATb Ui crubaTb GOKOBYHO TPYBKY 1 3aMOpHbIit
KnanaH.

* He 3awemnsitte NNacTvkoByio kaHiomio u/unv 6OKOBYIO MaruCTpars XMpyprudeckuimm
3aKuMaMi. TO MOXET NPUBECTY K NOSIBNIEHMIO HA HUX LiapaniH. [IoMmkHO yaensTees ocobo
npUCTansHoe BHUMaHUe TOMY, YTOBbI He MOBPeAUTb MIACTUKOBYIO KaHIOMO XUPYpru4eckvmMm
3aKUMaMM U OCTPLIMUA XUPYPIAYECKUMIA UHCTPYMEHTAMM.

+ He noqapanaﬂre LLIadJT OCTPbIM KOHYUKOM MUrIbl, PEXYLLUM UHCTPYMEHTOM, Unn nio6biM Apyrum

OCTPO 3aTOYEHHbIM MHCTPYMEHTOM.

* He u3ruGaitte NpOBOAHMUK W/MNW KaTeTep, KorAa BBOAUTE UX Yepes KnanaH wadra.

+ He ncnonb3yiite ycTpoiicTBa, BBEAEHHBIE B UHTPOALICEP, ECNIM HYBCTBYETCA CONPOTUBIEHME.
B cnyyae HeocTopoxHoro obpalleHis BOMoxHa AechopmaLis LadTa UHTPOAbCEpa 13-3a
Manoi TONLLMHbI CTEHKN, B pe3ynbTaTe yero Gy/eT noBpexaeH cocya.

[ MHCTPYKLIWW ANs MONb30BATENSA

1. Cpenaiite ckanbnenem He6OMbLUOK Hafpes Ha KOXe B MECTE NyHKLMM.

2. BBenvTe MHTpOaBIOCEPHYIO UMMy, YTOGbI NYHKTMPOBATH Ny4eBYio apTeputo. Mocne atoro,
yAanuTe BHYTPEHHIOK MeTannuyeckyio urny (Puc. 1) u nepemecTuTe NNACTUKOBYIO KaHIOMIO B
NyYeBYI0 apTepuio.

He BCTaBNsiiiTe BHOBL BHYTPEHHIOKO UMY B MNACTUKOBYIO KaHIOMI0. Y TUMM3UPYIATE BHYTPEHHIOW
MeTannmu4eckyto urny, NpuHsB Mepbl NPeSoCTOPOXHOCTM, YTOBLI M3BexaTh 3apaxeHus.

3. [ins obneryexus BBEAEHUS M30THYTOrO/ METANMNYECKOTO MAHUMPOBOAHHKA YCTaHOBUTE
YCTPOIICTBO /N5 BBEAEHMSI NPOBOAHMKA B KOHHEKTOP NNACTUKOBOM KaHtoni. BetasbTe rubkuit
KOHeL, MUHUNPOBOJHMKA Yepe3 NNacTMKOBYIO KaHIoMio B Ny4eByio apTepuio (Puc. 2).
MpoasuxeHue 1 yaanesne MUHK-NPOBOAHINKA [OMKHO NPONU3BOANTLCS MeaneHHO. Ecnv Bbl
MoYyBCTBYETE CONPOTUBIEHNE, H1 B KOEM Cly4ae He NPoonKaiiTe NPOABIKEHIE Bnepes unu
yAanexue MUHU-NPOBOAHMKA A0 TeX NOP, NoKa He ONpeaeniuTe NPUIMHY 3TOro CONPOTUBIIEHMS.

4. CH/MUTE NNAcTUKOBYHO KaHIOMO C MUHU-MPOBOJHMKA.

5. MpucoeanHuTe TpyBky ANst NPOMbIBaHMS K TPEXXOA0BOMY KpaHy obonouku. Taikke Tpebyetcs
CMOYUTB NOBEPXHOCTL LUA(hTA MHTPOABIOCEPA MMEIOLLETO MAPOMMIBHOE MOKPLITUE
renapuH13NpoBaHHbIM (h13.pacTBOPOM Nnepef BBEAEHUEM B COCYA.
3anpelaeTcs NoBopa4MBaTh TPEXXOAO0BOI 3anopHbIil knanaH Gonee yem Ha 180 rpagycos.
KnanaH MOXeT CMECTUTLCS W COCKOUHT, B Pe3yrbTaTe Yero MOXeT NPOU30iTI NoTeKaH e
KPOBY WM NPeKpaTUTCs NoJada NekapcTBEHHONO npenapara.

6. LUnpuuem 3anonHuTe Aunatatop GU3nONOrUyeckUM PacTBOPOM C renapuHoM.

7. BcraBbTe Aunaratop B UHTpoabiocep. CoeauHUTE KOHHEKTOPLI AUnaTaTopa it MHTpoabiocepa
[0 3aLuenkuBanust (Puc. 3).

+ BBopwTe aunataTop CTPOro no LiEHTPY Knanaxa MHTpoAbtocepa. PopcupoBaHHoe BBEAEHMe
[AunaTatopa He o LieHTpY KnanaHa MOXeT Bbl3BaTb MOBPEX/EHNe KanaHa i NPUBECTM k
NOATEKaHMIO KPOBY.

* HaJeXHO 3achvKCUpyIiTe KOHHEKTOP MnaTaTopa B KOHHEKTOPE MHTPOAbCEpa. B npoTuBHOM
cnyyae npu BBEEHUN MHTPOALIOCEP MOXET NonacTb B cocys 6e3 Aunaratopa, 1 ero KoH4MK
MOXET TPaBMUpOBATb CTEHKY COCY/a.

* VicnonbayitTe WwachT BO BNaXHOM COCTOSHUM. ECNM NOBEPXHOCTL CTana CyXow, yBnaxHuTe
€€ nepef UCMIONb30BaHNEM.

8. BcTaBbTe COBMECTHO AunataTop u WadT No MUHUNPOBOAHMKY B Ny4eByto aptepuio (Puc. 4).

9. «Pa3oMKHUTE» KOHHEKTOP AUNAaTaTopa U KOHHEKTOP UHTPOABIOCEPA, COTHYB KOHHEKTOP
[aunatatopa BHu3 (Puc. 5).

10. MeanerHo yganute aunatatop 1 MUHUNPOBOAHWK, OCTaBNAR WadT B Ny4eBoit apTepum
(Pvc. 6).

Ecnuv B 3T0T MOMEHT He0BX0AUMO CAENaTb MHBEKLMIO UMW 3aG0p KPOBM, TO yAanuTe
MMHUNPOBO/HMK U UCTIOMNb3YiATE KOHHEKTOP AUNaTaTopa B KAa4ECTBE MHBLEKLMOHHOTO 10 €ro
VM3BIIEYEHNS.

MezneHHo U3BnekuTe AunaTaTop U3 MHTpofblocepa. BbICTpoe M3BMeyeHe Aunaratopa MoXeT

NPUBECTH K HEMOMHOMY 3aKpbITUIO OAHOXOAOBOTO KIlanaHa, 4To NpUBefeT K NOATEKaHIO KPOBH.
Ecrnu 370 npou3oiifeT, CHoBa BCTaBbTe AUNATaTOP B MHTPOALIOCEP U NOBTOPHO MEANEHHO
u3BnekuTe ero. locne yAaneHns paclumMpuTens 1 MUHUNPOBOAHUKA, ByabTe OCTOPOXHbI BO
BPEMs nepemelLLieHns 060104k, OTO MOXET HaHECTU BPef, KPOBEHOCHOMY COCYY.

11. BBeauTe KaTeTep Mo LiEHTPy knanaHa UHTPOAbIoCEpa.

12. BerasbTe kaTeTep Yepes 0601104Ky B Ny4eBYH0 apTepuio, U NO3ULMOHUPYWATE €ro B HYXHOM
mecre (Puc. 7). [inst 3amMeHb! kaTeTepa yAanuTe UCnomnb3oBaHHbIA KaTeTep 1 NoBTOpUTE
nevictaue 12.

« Mepeq yAaneH1em unu BCTaBKOi KaTeTepa yepe3 06onouky, 0TCOCUTE KpoBb U3
TPEXXOAOBOTO KpaHa, 4Tobbl yanuTh Niobble hUBPUHOBbIE OTIIOKEHNS, KOTOPbIE MO
HaKOMUTLCS BHYTPY UMK Ha HAKOHEYHMKe 0BOMoYKY MHTpoAbocepa (Pur. 8).

+ OcTopoxHo! Henb3st BbICTpo oTcachiBaTh KpOBb LNPULIEM. ITO MOXET BbI3BaTb NonaaaHme
BO3/lyXa Yepes KnanaH.

+ ByabTe 0CTOPOXHBI NPY NPOKamNbIBaHUK, NPOLINBAHIA UMW HaJPe3e TKaH# OKONo
MHTPOAbIOCEPa, YTOBbI HE MOBPEAWTS ero.

* He 3axvmaitte WwadT 1 He crubaiite ee HUTKaMM.

BoKoBOE 0TBE/IEHME MOXHO TalkoKke UCMOMNb30BaTh B KAYECTBE JIMHUM ANS BNUBAHMS,

NOAICOEANHNB YCTPOMCTBO NS BNIMBAHUS K TPEXXOA0BOMY KpaHy (Puc. 9).

13. Mpu BCTaBKe, MaHWNyNMPOBaHIMA UMK BbITACKMBAHWM KaTeTepa U3 WwadTa BCerfa yaepxkveaite
wadT Ha CBOEM MecTe.

He HaknagblBaiiTe OB NOBEPX MHTPOAbIOCEPA, Tak Kak 3TO MOXET OrpaHU4MTL AOCTYN/TOK

uyepes Hero.

14. Mocne 3aBepLueHNs NPOLiEAYpPbI YAANUTE KaTeTep 1 3aTeM U3BMEKUTE MHTPOAbIOCED.

MEPbI MPEAOCTOPOXHOCTM MPU XPAHEHUU |
HE XPAHWTE NP OKCTPEMANbHBIX 3HAYEHUSX TEMMEPATYPbI U BNAXHOCTM.
VI3BETAVTE MPSIMOTO CONHEYHOTO CBETA.




Catalogue number Batch code Use by date
Référence du catalogue Numéro de lot A tiliser jusque
Bestellnummer Chargenbezeichnung Verwendbar bis
Numero de catalogo Numero de lote Caducidad

Referéncia Namero de lote Data limite de uso
Codice prodotto Numero di lotto Utilizzare entro
Catalogus nummer Lotnummer Gebruiken voor
Artikelnummer Batchkod Anvandes fore
Varenummer Batchnummer Udlgbsdato
Artikkelnummer Batch nummer Brukes for-dato
Tuotekoodi Eranumero Erépaiva

KwBikog Mpoidviog ApiBuog Trapridag Huepopnvia Afigng
KaTanoxHblit Homep Homep napTuu ToneH 1o

Kod produktu Numer serii Uzy¢ przed datg
Termékkod Tételszam Felhasznalhato
Kod vyrobku Cislo vyrobni serie Pouzit do

Kod vyrobku Identifikacné Cislo Pouzit do

Uriin kodu Lot numarasi Son kullanim tarihi
Kood Partii nr. Séilivusaeg

Koda Nr. Sérijas Nr. Deriguma terming
Katalogo Nr. Partijos kodas Sunaudoti ki
Koda izdelka Stevilka serije Uporabno do
Sifra proizvoda Serijska oznaka Upotrebljivo do
Codul produsului Numa lotului Data de expirare
KaranoxeH Homep MaptuaeH Homep Cpok Ha roHocT
Homep 3a katanorom Koa naprii Bukopuctatit go

&)

Do not resterilize

Ne pas restériliser

Nicht wieder sterilisieren

No reesterilizar

Néo re-esterilizar

Non risterilizzare

Niet hersteriliseren
Omsterilisera inte

Ma ikke steriliseres flere gange

Do not use if package is damaged

Ne pas utiliser si I'emballage est endommagé
Inhalt beschédigter Packung nicht verwenden

No usar si el paquete esta dafiado

Nao usar se a embalagem estiver danificada

Non utilizzare se la confezione risulta danneggiata
Niet gebruiken wanneer de verpakking beschadigd is
Anvénd inte om frpackningen ar skadad

Ma ikke anvendes, hvis pakningen er beskadiget
Ma ikke brukes hvis forpakningen er gdelagt Ma ikke re-steriliseres

Al kayta jos pakkaus on vahingoittunut Ala steriloi uudelleen

Mnv To xpnaoipomoIoeTe eGv n guckeuaaia eivar kareaTpapévn  Na pnv emavamooTelpwbei
He ncnonb3osatb, €Cn ynakoBka noBpexaeHa He cTepunu3oBaTb NoBTOpHO
Nie stosowa¢ w przypadku uszkodzenia opakowania Nie sterylizowa¢ ponownie
Ne hasznélja, ha a csomagolas sérdilt! Nem sterilizélhato jra!
NepouZivejte, bylo-li baleni poskozeno Nesterilizujte opakované
Nepouzivaijte, ak je obal poskodeny Nesterilizujte

Paket hasarliysa kullanmayiniz Yeniden sterilize etme

Arge kasutage, kui pakend on kahjustatud Mitte steriliseerida

Nelietot, ja sterilais iepakojums ir bojats Nesterilizét atkartoti

Jei pakuoté pazeista, nenaudoti Pakartotinai nesterilizuoti

Ne uporabljajte ga, ¢e je ovojnina poskodovana Ne resterilizirati

Ne upotrebljavati ukoliko je pakovanje oSte¢eno Nemojte ponovo sterilisati
Anu se utiliza in cazul in care ambalajul este deteriorat Anu se resteriliza

He n3nona3saiite, ako onakoBka € nospeaeHa He ctepunuaupaiite BTOpY NbT
He BUKOpUCTOBYBATM SIKLLO NaKyBaHHS MOLUKOPKEHO [MoBTOpHO He cTepunisyBaT

Do not reuse
Ne pas réutiliser
Nicht zur Wiederverwendung

Sterilized using ethylene oxide
Stérilisé a l'oxyde d'éthyléne
Sterilisation mit Ethylenoxid

No reutilizar Esterilizado con 6xido de etileno
Né&o reutilizar Esterilizado com oxido de etileno
Monouso Sterilizzato con ossido di etilene
Niet opnieuw gebruiken Gesteriliseerd met ethyleenoxide

Ingen ateranvandning

Ma ikke genbruges

Ma ikke gjenbrukes
Kertakayttdinen

Movo yia pia xpron

He ncnonb3oBark NOBTOPHO
Nie uzywa¢ powtornie

Csak egyszeri hasznalatra
Nelze pouzit opakované

Na jednorazové pouzitie

Tek kullanimlik

Ainult ihekordseks kasutuseks
Tikai vienreizéjai lietoSanai
Pakartotinai nenaudoti

Samo za enkratno uporabo
Samo za jednokratnu upotrebu
Doar pentru unica folosinta

Steriliserad med etylenoxid
/AEtylenoxid steriliseret

Sterilisert med etylen oksid
Steriloitu etyleenioksidilla
ATooTEIpWEVO pE aIBUAaIVOEEiDIo
CTepun13oBaHo OKUChIO 3TUNEHa
Sterylizowane tlenkiem etylenu
Etilénoxiddal sterilizalva
Sterilizovano ethylenoxidem
Sterilizované etylénoxidom

Etilen Oksitle sterilize edilmistir
Steriliseeritud etiileenoksiidiga
Sterilizéts ar efiléna oksidu
Sterilizuota naudojant etileno oksidg
Sterilizirano z etilen oksidom
Sterilisano etilen oksidom

Sterilizat cu oxid de etilena

CAUTION: Federal law (USA) restricts this
device to sale by or on the order of physician.
ATTENTION: Conformément au droit fédéral
des Etats-Unis, ce dispositif ne peut étre
vendu que par ou sur prescription d'un
médecin.

VORSICHT: Das Bundesgesetz in den USA
beschrankt den Verkauf des Geréts auf die
Verschreibung durch einen Arzt.

ATENCION: La Ley Federal (USA) restringe
la venta de este dispositivo a un médico o
bien por orden de éste.

ATENGAO: A Lei Federal dos E.U.A. restringe
a venda deste dispositivo por médicos ou por
sua prescri¢ao.

ATTENZIONE: La Legge Federale degli

Stati Uniti limita la vendita di questo prodotto
esclusivamente ai Medici o dietro prescrizione
medica.

OPGELET: In overeenstemming met de
federale wetgeving (VS) mag dit hulpmiddel
enkel door of op voorschrift van een arts
worden verkocht.

VARNING: Federal lagstiftning i USA tillater
endast att denna produkt séljs genom eller pa
ordination av lakare.

FORSIGTIG: Ifelge amerikansk. federal lov
ma dette apparat kun seelges af en laege eller
pa ordination af en leege.

FORSIKTIG: Denne enheten kan i folge
amerikansk lov kun selges til leger eller ved
bestilling fra leger.

HUOM: USAn liittovaltion lain mukaan tama
tuote voidaan myyda vain |&akarille tai hdnen
méaarayksestaan.

MPOZOXH: O1 vopol Twv H.M.A mepiopigouv
TV TWANON QUTAG TG GUCKEUNG HOVO pE
ouvrayn larpo.

MPEAOCTEPEXEHWE: ®epepanbHblit 3akoH
(CLLA) cTporo pernameHTvpyeT npofaxy
[IaHHOTO YCTPOICTBA TOMBKO N0 MPEANMCaHMI0
Bpava.

For Radial Access

Pour accés radial

Fiir Radialzugénge

Para acceso radial

Para Acesso Radial

Per accesso radiale

Voor radiaal gebruik

For radiell atkomst.

Til adgang il radialis

For radial tilgang
Radialisvaltimoon

TNa mpdoPaon péow kepkiSIKAG apTnpiag
[inq foctyna Kk ny4eBoit apTepuu

Hydrophilic Coated Introducer Sheath

Gaine d'introduction a revétement hydrophile
Einfiihrschleuse mit hidrophiler Beschichtung
Vaina de introductor con recubrimiento
hidrofilico

Bainha Introdutora Hidrofilamente Revestida
Introduttore con rivestimento idrofilo
Inbrenghuls met hydrofiele coating
Introducerskida med hydrofilisk beldggning.
Hydrofil belagt indfaringskateter
Hydrofil-belagt introduserhylse
Hydrofiilipinnoitettu sisdanvieja

Onkap! eloaywyng pe udPOPIAN eTTkaAUYN
O60onoyka MHTPOABKOCEPa C MUAPODUNLHBIM
NOKPbITEM

®: Registered Trademark
®: Marque Enregistrée
O F

®: Marca Registrada
®: Marca registada

UWAGA: Prawo federalne (U.S.A.)
przewiduje, ze urzadzenie to moze by¢
sprzedawane tylko przez lub na zaméwienie
lekarza. i

FIGYELMEZTETES: Az USA sz6vetségi
torvénye az eszkoz arusitasat korlatozza,
azt csak orvosi javaslatra vagy orvos
forgalmazhatja.

UPOZORNENI: Podle americkych federalnich
zakonU muZe byt toto zafizeni prodavano
pouze lékafem nebo na jeho objednavku.
POZOR: Federalny zakon (v USA) povoluje
predaj tohto pristroja jedine na zéklade
poziadavky lekara.

UYARI : Federal yasa (A.B.D.) bu Gr{inlin
satigini, bir hekim tarafindan yada emiri ile
sinirlar. .
ETTEVAATUST! Ameerika Uhendriikide
foderaalseadused lubavad seadet miiia arstil
Vi arsti korraldusel.

UZMANIBU! Federala likumdosana (ASV)
atlauj $o ierici pardot tikai arstam vai pec
arsta pasitijuma.

PERSPEJIMAS: federaliniai jstatymai (JAV)
leidzia §j jrenginj parduoti tik pagal gydytojo
uzsakyma arba jo nurodymu.

POZOR: Zakon (ZDA) omejuje prodajo te
priprave na zdravnika ali na zdravnikovo
zahtevo.

OPREZ: Savezni zakon (SAD-a) ograni¢ava
prodaju ovog proizvoda na prodaju od strane
lekara ili po nalogu lekara.

PRECAUTIE: Legislatia federald (SUA)
impune ca vanzarea acestui produs sa se
faca doar pe baza unei prescriptii medicale.
BHUMAHUE: denepantute 3akonu (U.S.A.
(CALL)) orpannyasat npogax6arta Ha ToBa
YCTPOMCTBO CaMo OT MK N0 3asBKa Ha
nekapuTe.

YBATA: 3rigHo 3 ®epiepanbHum
3akoHopascTeoM (CLUA) weit Bupi6 Moxe
6yTv npopaHuii nuwe nikapem abo 3a ioro
NPU3HAYEHHSIM.

Do dostepu promieniowego

Az alkari ver6ér elérése céljabol
Pro radialni pfistup

Pre radialny pristup

Radiyal Arter igin

Radiaalseks juurdepaasuks
Radialai piekluvei

Prieigai prie stipininés kraujagyslés
Za radialni dostop

Za radijalni pristup

Pentru Acces Radial

3a paguaneH goctsn

[insi pagiansHoro foctyny

Koszulka wprowadzajaca z warstwa hydrofilng
Hidrofil bevonatt vezetéhiively

Pochva zavadéce s hydrofilnim povrchem
Zavadzac s hydrofilnou vrstvou

Hidrofilik Kaplamali Girig Kilifi

Hiidrofiilselt kaetud sisestushiils

levaditaja ievadslizas ar hidrofflo parklajumu
|vediklio mova su hidrofiline danga

Hidrofilni premaz vodilni tulec

Korice uvodnika sa hidrofilnim omotacem

Cu invelig hidrofil

06BMBKa 32 MHTPOACED C XMAPODUIHO
nokpuTIe

ImppodinbHa obonoxka iHTpoatcepa

M Coat and Glidesheath Slender are trademarks of TERUMO CORPORATION.

M Coat et Glidesheath Slender sont des marques de TERUMO CORPORATION.

M Coat und Glidesheath Slender sind Marken der TERUMO CORPORATION.

M Coat y Glidesheath Slender son marcas de TERUMO CORPORATION.

M Coat e Glidesheath Slender sao marcas comerciais da TERUMO CORPORATION.
M Coat e Glidesheath Slender sono marchi della TERUMO CORPORATION.

®: Marchio Registrato
®: I t M Coat en Gli

Slender zijn

van TERUMO CORPORATION.

Camo 3a efHokpaTHa ynotpeba
BukopucToBYyBaTH NOBTOPHO 3aBOPOHEHO

CTepmnmampaHo C eTuneH okcua

[MpocTepuniaoBaHo 3a JONOMOrOK OKCUAY €TUNEHY

Contents
Consult instructions for use Contents Manufacturer
Lire le mode d'emploi Contenu Fabricant
Gebrauchsanweisung beachten Inhalt Hersteller
Consulte las instrucciones de uso Contenido Fabricante
Consultar instrugées de uso Contetido Fabricante
Consultare le istruzioni per l'uso Contenuto Fabbricante
De gebruiksaanwijzing raadplegen Inhoud Fabrikant
Lés bruksanvisningen Innehall Tillverkare
Lees brugsanvisningen Indhold Produceret af
Les bruksanvisning fer bruk Innhold Produsent
Lue kéyttoohjeet Siséltd Valmistaja
AiaaoTe Tig 0dnyieg xpriong Mepiexopeva KaraokeuaoTig
MpounTaitTe MHCTPYKLMM NO NPUMEHEHMIO Copepxatue Wsrotoeneto
Sprawdzi¢ w instrukcji stosowania Zawarto$¢ Wytworca
Olvassa el a hasznalati tmutatot! Tartalom Gyarto
Postupujte podle pokynt Obsah Vyrobeno
Precitajte si navod na pouzitie Obsah Vlyrobca
Kullanma talimatina bagvurunuz Igindekiler Uretici firma
Tutvu kasutusjuhendiga Sisu Toodetud
Pirms lietoSanas izlasiet instrukciju Saturs Razots
Skaitykite naudojimo instruckcija. Sudétis Gamintojas
Glej navodila za uporabo Vsebina Izdelovalec
Pogledaj instrukcije za upotrebu Sadrzaj Proizvodjaé
Ase consulta instructiunile de folosinta Continut Fabricat de
[poyeTeTe ykasanusTa 3a ynotpeba Cbabpxahue [MpouaseseHo ot
O3HaloMUTICS 3 IHCTPYKLIAMK ANS 3aCTOCYBaHHA  3MicT BupobHuK

®: Registrerat Varumarke
®: Registreret varemaerke
®: Registrert varemerke

®: Rekisterdity tavaramerkki
®: Karoyupwpévo Eptropikd Zipa

®: 3apervCTPUPOBaHHbII TOBAPHBIE 3HAK
®: Zastrzezony znak towarowy

®: Bejegyzett védjegy

®: Registrovana obchodni znacka.

®: Registrovana obchodna znamka

®: Tescilli Marka

®: Registreeritud kaubamérk

®: Registéta tirguzime

®: Registruotas prekés Zenklas

®: Registrirana zasCitena znamka

®: Registrovana robna marka

®: Marcd inregistrata

®: PervicTpupara TbproBeka Mapka
®: Topri

M Coat och Glidesheath Slender &r varumérken tillhdrande TERUMO CORPORATION.

M Coat og Glidesheath Slender er varemzrker, der tiharer TERUMO CORPORATION.

M Coat og Glidesheath Slender er varemerker som tilharer TERUMO CORPORATION.

M Coat ja Glidesheath Slender ovat TERUMO CORPORATION -yhtion tavaramerkkeja.

M Coat kai Glidesheath Slender ival epmropikd ofjuara g TERUMO CORPORATION.

M Coat u Glidesheath Slender sisnsitotcs Toprobimut Mapkamit TERUMO CORPORATION.
M Coati Slender sa znakami ymi TERUMO CORPORATION.

Az M Coat és a Glidesheath Slender a TERUMO CORPORATION védjegye.

M Coat a Glidesheath Slender jsou obchodni znacky TERUMO CORPORATION.

M Coat a Glidesheath Slender st obchodné znacky spolocnosti TERUMO CORPORATION.
M Coat ve Glidesheath Slender TERUMO CORPORATION ticari markalaridir.

M Coat ja Glidesheath Slender on TERUMO CORPORATION kaubamérgid.

M Coat un Glidesheath Slender ir TERUMO CORPORATION precu zimes.

M Coat ir Glidesheath Slender TERUMO CORPORATION prekés zenklai.

M Coat in Glidesheath Slender so blagovne znamke podjetia TERUMO CORPORATION.
M Coati Glidesheath Slender su zastitni znaci TERUMO CORPORATION.

M Coat si Glidesheath Slender sunt marci ale TERUMO CORPORATION.

M Coat u Glidesheath Slender ca Tbprosckw mapku Ha TERUMO CORPORATION.

Mapka

M Coat i Glidesheath Slender € Toprosumu Mapkamu TERUMO CORPORATION.

N TERUMO CORPORATION 44-1, 2-CHOME, HATAGAYA, SHIBUYA-KU,
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Terumo Australia Pty Ltd Macquarie Park NSW 2113 Australia

T: +6129878 5122 E: cs_australia@terumo.co.jp
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Tercross
PTA Dilatation Catheter (OTW) Cewnik dylatacyjny do PTA (OTW)
Cathéter de dilatation pour PTA (OTW) PTA Tagit6 katéter (OTW)
PTA-Dilatationskatheter (OTW) Dilataéni katétr pro PTA (OTW)
Catéter de dilatacién para ATP (OTW) PTA dilatacny katéter (OTW)
Cateter de dilatacao para ATP (OTW) PTA Dilatasyon Kateteri (OTW)
Catetere di dilatazione per PTA (OTW) PTA dilatatsiooni kateeter (OTW)
PTA Dilatatiekatheter (OTW) PTA dilatacijas katetrs (OTW)
PTA dilatationskateter (OTW) PTA iSplétimo kateteris (OTW)
PTA dilatationskateter (OTW) Kateter za dilatacijo PTA (OTW)
PTA dilatasjonskateter (OTW) PTA dilatacioni kateter (OTW)
PTA-laajennuskatetri (OTW) Cateter de dilatare PTA (OTW)
KaBempag AlactoAng PTA (OTW) PTA punatauuoHeH Katetbp (OTW)
JAunnataumoHHbIN KateTep YTA (OTW) [AuvnarauiHuii Katetep ana YTA (OTW)
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Hydrophilic polymer coating
Revetement en polymére hydrophile
Hydrophile Oberflachenbeschichtung
Revestimiento del polimero hidrofilico
Revestimento de polimero hidrofilico
Rivestimento in polimero idrofilo
Hydrofiele polymeer coating

Den delen &r av hydrofil yta

Hydrofil polymercoating

Hydrofilt polymerbelegg

Hydrofilinen polymeeripinnoite
Yopd@IAn ToAupeprg emikaAuyn
TMapodunbHOE NoNMMEpHOE MOKpbITHE
Powtoka z polimeru hydrofilnego
Hidrofil polimer bevonat

Hydrofilni polymerovy poviak
Hydrofilny polymérovy poviak
Hidrofilik polimer kaplama
Hiidrofiilne poliimeerkate

Hidrofils poliméra parklajums
Hidrofiling polimeriné danga
Prevleka iz hidrofilnega polimera
Omota od hidrofilnog polimera
Acoperire din polimer hidrofilic
TokpuTye 0T xugpocuneH nonumep
linpodinbHe noniMepHe NOKpUTTS

Balloon inflation port
Orifice d'inflation du ballonnet

Offnung des Lumens zum Fillen und Entleeren des
Ballons (Inflation/Deflation)

Puerto de inflado del balon

Porta de insuflagéo do baldo
Attacco di gonfiaggio del palloncino
Ballon opblaaspoort
Ballonguppblasningsport
Balloninflationsport

Ballong inflasjons port

Pallon tayttdaukko

OUpa diaaToAdg pmraoviol

Mopr Ans pasaysaHus bannoHa
Otwor przelotowy do wypetniania balonu

Guide wire port

Orifice de sortie du guide
Austritt des Fiihrungsdrahts
Puerto de la guia

Porta do fio guia Ballon feltlts csatlakozo
Accesso per il filo guida Port pro plnéni balénku
Voerdraadpoort Vstup pre nafukovanie balona
Ledarport Balon sigirme portu
. Kateter\elderp?rl Ballooni taitmise port
Apning f.or quide wire Balona piepsanas ports
~ Ohjaimen aukko Balionglio pripatimo anga
upa 0dnyol alpyatog Odprtina za polnjenje in praznjenje balona
Topr 4 MposogHka Prikljucak za razduvavanje balona
Port prowadnika Port de umflare a balonului
Vezetddrot port

Mopr 3a paspyBaHe Ha GanoHa
Port pro vodici drét TopT ANA 3aN0BHeHHs GanoHa
Vstup pre vodiaci drot
Kilavuz tel portu \/
Juhtetraadi port
Vadtajstigas ports
Kreipiamosios vielos anga
Qdprtina za vodilno Zico
Prikljucak za Zicu vodic
Portul ghidului
Mopt 3a Bojaya
Mopt nposiaxyka

|

Ballon

Ballonnet

Ballon
Radiopaque marker :2:22
(two radiopaque markers type) Pallonino
Marqueurs radio-opaques (2) Ballon
Rantgendichte Marker ! Ballon
(dieser Typ mit zwei rontgendichten Markem) 9
Marcador radio-opaco Ballon
(tipo de dos marcadores radiopacos) Ballong
Marca radiopaca Pallo
(duas marcas do tipo radiopaco) Mmahovi
Marker radiopaco Bannon

(tipo con due markers radiopachi)

Radio-opake merker

(twee types van radio-opake merkers)

Rontgentata markorer

(version med tva rontgentéta markarer)

Rentgenfast marker (to typer rentgenfaste markerer)

Rontgentett markoer

(to typer rentgentette markarer)
Rontgenpositiivinen merkki

(kahden rontgenpositiivisen merkin tyyppi)
AKTIVOOKIEPOG BeikTNG

(800 TOTOI OKTIVOTKIEPOU BEiKT)
PeHTreHOKOHTPaCTHbII Mapkep

(RBa TNA PEHTTEHOKOHTPACTHbIX MapKepoB)

Marker nieprzepuszczalny dla promieni rentgenowskich
(dwa markery typu nieprzepuszczalnego dla promieni
rentgenowskich)

Sugararnyékot ado marker

(két sugararnyékot add markeres tipus)
Rentgenkontrastni znacka

(dva typy rentgenkontrastnich znacek)

Réntgenologicky kontrastna znacka

(typ s dvomi rontgenologicky kontrastnymi znackami)
Radyopak isaretler (iki radyopak isaret tipi)
Rontgenkontrastne margis

(kaks rontgenkontrastset mérgist)

Rentgena kontrastéjosais markieris

(divi rentgena kontrastgjosie markiera veidi)
Rentgenokontrastinis Zymeklis

(dviejy rentgenokontrastiniy Zymekliy tipas)
Radioneprepusten oznacevalec

(dve vrsti radioneprepustnih oznacevalcev)
Radiopakni marker (dve radiopaknih markera)
Marker radioopac (tipul cu doi markeri radioopaci)
PeHTreHoHenpoHmLaem Mapkep

(mBa Mapkepa OT TUNa PEHTTEHOHENPOHMLAEMH)
PeHTreHOKOHTPACTHuI Mapkep

(nBa PEHTTEHOKOHTPACTHIX Mapkepa)

Hub Nasadka

Embase Hrdlo

Ansatzstick  Kdzponti csatlakozo
Cono Naboj

Cone Gobek

Cono Jaotur

Aanzetstuk Savienotajs
Luerfattning ~ Jungtis

Muffe Spojka

Nav Coriste
Keskio Punct central
MAApvn Brynka

KoHHektop Koxextop

Balon
Ballon
Balonek
Balon
Balon
Balloon
Balons
Balionélis
Balon
Balon
Balon
Banon
Banon



REF
Catalogue number Batch code
Référence du catalogue Numéro de lot
Bestellnummer Chargenbezeichnung

Numero de catalogo

Numero de lote

Referéncia Nimero de lote
Codice prodotto Numero di lotto
Catalogus hummer Lotnummer
Artikelnummer Batchkod
Varenummer Batchnummer
Artikkelnummer Batch nummer
Tuotekoodi Erédnumero
Kwd1kdg Mpoidvtog ApiBuég Tapridag
KatanoxHblit Homep Homep naptim
Kod produktu Numer serii
Termékkod Tételszam

Kod vyrobku Cislo vyrobni serie
Kéd vyrobku |dentifikacné Cislo
Uriin kodu Lot numarasi
Kood Partii nr.

Koda Nr. Sérijas Nr.
Katalogo Nr. Partijos kodas
Koda izdelka Stevilka serije
Sifra proizvoda Serijska oznaka
Codul produsului Numar lotului
KatanoxeH Homep MapTuaeH Homep
Homep 3a katanorom Kog naprii

S

&

Use by date Manufacturer
A utiliser jusque Fabricant
Verwendbar bis Hersteller
Caducidad Fabricante
Data limite de uso Fabricante
Utilizzare entro Fabbricante
Gebruiken voor Fabrikant
Anvéndes fére Tillverkare
Udlgbsdato Produceret af
Brukes for-dato Produsent
Erépéiva Valmistaja
Huepounvia Afgng KaraokeuaaTig
lopeH fo M3rotoBneHo
UZy¢ przed datg Wytwérca
Felhasznalhato Gyarto
Pouzit do Viyrobeno
Pouzit do Vyrobca

Son kullanim tarihi Uretici firma
Sailivusaeg Toodetud
Deriguma termin$ Razots
Sunaudoti iki Gamintojas
Uporabno do lzdelovalec
Upotrebljivo do Proizvodja¢
Data de expirare. Fabricat de
Cpok Ha rogHocT [Mpou3BeneHo ot
Bukopuctatn go BupoGHuk

®

Do not use if package is damaged

Ne pas utiliser si 'emballage est endommagé
Inhalt beschadigter Packung nicht verwenden

No usar si el paquete esta dafiado

Né&o usar se a embalagem estiver danificada

Non utilizzare se la confezione risulta danneggiata
Niet gebruiken wanneer de verpakking beschadigd is
Anvénd inte om férpackningen &r skadad

Ma ikke anvendes, hvis pakningen er beskadiget
Ma ikke brukes hvis forpakningen er adelagt

Al kayt jos pakkaus on vahingoittunut

Mnv 10 XpnoiuoToIfoeTe Qv N CUCKeUaTia ival KATETTPAWEVN

He 1cnonb3oBatb, ecnu ynakoska noBpexaeHa

Nie stosowac w przypadku uszkodzenia opakowania
Ne haszndlja, ha a csomagolas sériilt!

NepouZzivejte, bylo-li baleni poskozeno
Nepouzivaite, ak je obal poskodeny

Paket hasarliysa kullanmayiniz

Arge kasutage, kui pakend on kahjustatud

Nelietot, ja sterilais iepakojums ir bojats

Jei pakuoté pazeista, nenaudoti

Ne uporabljajte ga, Ce je ovojnina poskodovana

Ne upotrebljavati ukoliko je pakovanje oSte¢eno
Anu se utiliza in cazul in care ambalajul este deteriorat
He n3nonasaiite, ako onakoBka e noBpeseHa

He B1KopuCTOBYBATY SKLLO NaKyBaHHS MOLUKOAXEHO

Do not reuse

Ne pas réutiliser

Nicht zur Wiederverwendung
No reutilizar

N&o reutilizar

Monouso

Niet opnieuw gebruiken

Ingen ateranvéndning

Ma ikke genbruges

Ma ikke gjenbrukes
Kertakdyttdinen

Mévo yia pia xprion

He ncnonb3oBatb NOBTOPHO
Nie uzywa¢ powtornie

Csak egyszeri hasznalatra
Nelze pouzit opakované

Na jednorazové pouZitie

Tek kullanimlik

Ainult ihekordseks kasutuseks
Tikai vienreizgjai lietoSanai
Pakartotinai nenaudoti

Samo za enkratno uporabo
Samo za jednokratnu upotrebu
Doar pentru unica folosinta
Camo 3a efHokpaTHa ynoTpeba
BukopucTOBYyBaTI MOBTOPHO 3a60POHEHO



EEEE

Sterilized using ethylene oxide
Stérilisé a l'oxyde d’éthylene
Sterilisation mit Ethylenoxid
Esterilizado con dxido de etileno
Esterilizado com 6xido de etileno
Sterilizzato con ossido di etilene
Gesteriliseerd met ethyleenoxide
Steriliserad med etylenoxid
FEtylenoxid steriliseret

Sterilisert med etylen oksid
Steriloitu etyleenioksidilla
AmooTelpwpévo pe aiBulaivogeidio
CTepunn3oBaHo OKUChIO 3TUNEHa
Sterylizowane tlenkiem etylenu
Etilénoxiddal sterilizalva
Sterilizovano ethylenoxidem
Sterilizované etylénoxidom

Etilen Oksitle sterilize edilmistir
Steriliseeritud etlileenoksiidiga
Sterilizéts ar etilena oksTdu
Sterilizuota naudojant etileno oksidg
Sterilizirano z etilen oksidom
Sterilisano etilen oksidom

Sterilizat cu oxid de etilena
CTepunuanpaHo ¢ eTUNeH okeug
[MpocTepuni3oBaHo 3a AOMOMOrOK OKCUAY eTUNEHY

Maximum guidewire outer diameter

Diamétre externe maximal du guide

maximaler Flihrungsdrahtdurchmesser

Didmetro externo max. de la guia

Didmetro externo max. do fio-guia

Diametro esterno massimo del filo guida

Max. uitwendige diameter voerdraad

Maximal guide wire ytterdiameter

Guidewire diameter

Guidewire diameter

Ohjaimen lapimitta

MéyioTn e¢wrepik dIAPETPOG GUPUATIVOU 0dNyoU
MakcumanbHbIV BHELHWIA iMamMeTp NpoBOAHMKa
Maksymalna $rednica zewnetrzna prowadnika

A vezet6drot maximalis kiils6 atméréje

max. vnij$i prumir zavadiciho dratu

Maximalny vonkajsi priemer zavadzacieho vodica
Kilavuz tel dis api en ok

Juhtetraadi maksimaalne vélisdiameeter
maksimalais vaditajstigas aréjais diametrs
Maksimalus kreipiamosios vielos iSorinis diametras
Najvecji zunanji premer vodilne Zice

Maksimalni spoljasnji pre€nik Zice vodica
Diametrul exterior maxim al ghidului

MaKcMarneH BbHILEH A1aMeTbp Ha Bojava
MakcumanbHUi 30BHILLHIN fiamMeTp NpoBigHMKa

| e

(1]

Consult instructions for use

Lire le mode d’emploi
Gebrauchsanweisung beachten
Consulte las instrucciones de uso
Consultar instrugdes de uso
Consultare le istruzioni per I'uso

De gebruiksaanwijzing raadplegen

Las bruksanvisningen

Lees brugsanvisningen

Les bruksanvisning far bruk

Lue kayttdohjeet

AiaBdorTe Tig 0dnyieg xpiong
MpounTaliTe MHCTPYKLM MO MPUMEHEHNIO
Sprawdzi¢ w instrukcji stosowania
Olvassa el a haszndlati Utmutatot!
Postupuijte podle pokyn

Precitajte si ndvod na pouZitie
Kullanma talimatina bagvurunuz.

Tutvu kasutusjuhendiga

Pirms lieto$anas izlasiet instrukciju
Skaitykite naudojimo instruckcijg

Glej navodila za uporabo

Pogledaj instrukcije za upotrebu

A se consulta instructjunile de folosinta
MpoyeTeTe ykasaHusTa 3a ynotpeba
OsHailoMTecs 3 IHCTPYKLisIMK ANsi 3aCTOCYBaHHS

<UL>

Usable length
Longueur

Lange

Longitud
Comprimento utilizavel
Lunghezza

Lengte

Langd

Brugbar lzengde
Brukbar lengde

Pituus
XpnoIUoTIoINGINO UAKOG
Mcnonb3syemas anvHa
Diugos¢ uzytkowa
Hasznos hossz
PouZitelna délka
Pouzitelné dizka
Kullanilabilir uzunluk
Kasutatav pikkus
Lietojams garums
Naudojamas ilgis
Uporabna dolZina
Upotrebljiva duzina
Lungime utilizabil &
M3nonagaema AbmkuHa
Po6oya poexuHa

&)

Do not resterilize

Ne pas restériliser

Nicht wieder sterilisieren

No reesterilizar

Néo re-esterilizar

Non risterilizzare

Niet hersteriliseren
Omsterilisera inte

Ma ikke steriliseres flere gange
Ma ikke re-steriliseres

A3 steriloi uudelleen

Na pnv emavamoaTelpwei
He cTepunu3oBath NoBTOPHO
Nie sterylizowa¢ ponownie
Nem sterilizalhaté ujral
Nesterilizujte opakované
Nesterilizujte

Yeniden sterilize etme

Mitte steriliseerida
Nesterilizét atkartoti
Pakartotinai nesterilizuoti

Ne resterilizirati

Nemojte ponovo sterilisati
Anu se resteriliza

He ctepunuaupaiite BTopu mbT
[MoBTOPHO He cTepuniayBaTi

Contents

Contents
Contenu
Stiick
Unidades
Contetdo
Unita

Stuks

Styck
Indhold
Innhold
Sisaltd
Mepiexdpeva
CopepxaHue
Zawarto$¢
Tartalom
Obsah
Obsah
igindekiler
Sisu

Saturs
Sudétis
Vsebina
Sadrzaj
Continut
ChbabpkaHue
Bwict



Rated Burst Pressure

Pression nominale de rupture
Zerreidruck

Presion de rotura

Press&o nominal de ruptura
Pressione massima di sicurezza
Bepaalde scheurdruk

Nominellt bristningstryck
Nominel gvre trykgraense
Nominelt sprengtrykk
Nimellinen rikkoutumispaine
OvopaoTiki Migan PAgng
PacyeTHoe aaBneHve paspbiBa
Znamionowe ci$nienie rozrywajace
Becsiilt szakitonyomas
Maximalni tiak

Menovity tlak prasknutia

Anma Patlama Basinci
Arvestuslik purunemisrohk
Aprékinatais spradziena spiediens
Minimalus i8plétimo slégis
Naznacen delovni tlak

Granicni pritisak pucanja
Presiunea nominala de explozie

HomuHanHo HansraHe Ha pasKkbcBaHe

HoMiHanbHwih TUCK po3puBy

Nominal Pressure
Pression nominale
Nenndruck

Presion nominal
Press&o nominal
Pressione nominale
Nominale druk
Nominellt tryck
Nominelt tryk
Nominelt trykk
Nominaalipaine
Ovopaarikn Miean
HomuHanbHoe aaBnexre
Ciénienie znamionowe
Névleges nyomas
Nominaini tlak
Menovity tlak

Nominal Basing
Nominaalréhk
Nominalais spiediens
Minimalus slégis
Nominalni tlak
Nominalni pritisak
Presiune nominala
HomwuHanHo HansiraHe
HomixanbHuii T1ck

P

<L>

%}

Pressure  Balloon length Balloon diameter
Pression Longueur du ballon Diamétre du ballon
Druck Lénge des Ballons Durchmesser des Ballons
Presion Longituddel balén Didmetro del balén
Pressao Comprimento do baldo Diametro do baldo
Pressione  Lunghezza del palloncino  Diametro palloncino
Druk Ballon lengte Ballon diameter
Tryck Ballongens langd Ballong-diameter
Tryk Ballon lzengde Ballon diameter
Trykk Ballonglengde Ballongdiameter
Paine Pallon pituus Pallon halkaisija
Miean Mrkog utraloviod AlGpeTpog pmraoviol
[aBneHve  [nuHa G6annoHa [nametp 6annoxa
Cisnienie  Diugos¢ balonu Rednica balonu
Nyomas Ballon hossz Ballon &4tmérd

Tlak Délka balénku Priimér balonku

Tlak Dizka baléna Priemer baléna
Basing Balon Uzunlugu Balon Capi

Réhk DolZina balona Diameter balona
Spiediens  Duzina balona Dijametar balona
Slégis Ballooni pikkus Ballooni diameeter
Tlak Dolzina balona Premer balona
Pritisak DuZina balona Precnik balona
Presiune  Lungimea balonului Diametrul balonului
Hansrave  [bmxuHa Ha GanoHa [inametbp Ha BanoHa
Tuck [oexwHa 6anoHy [HiameTp 6anony

=

* Min GC
Guiding Catheter minimum inner diameter
Diamétre interne minimum du cathéter guide
Mind. Innendurchmesser Fiihrungskatheter
Didmetro interior minimo del catéter guia
Diametro interno minimo cateter guia
Diametro interno minimo catetere guida
Minimum binnendiameter van de guiding catheter
Ledarkateter minsta innerdiameter
Styrekateter mindste indvendige diameter
Faringskateter minimum innvendig diameter
Ohjainkatetrin pienin sisahalkaisija
EAayiom eowrepikn didpetpog Odnyod Kabetpa
MWHMManbHbIA BHYTPEHHWIA AMaMeTp NPOBOLHMKOBOTO KaTeTepa
Cewnik prowadzacy, minimalna $rednica wewnetrzna
Vezetd katéter minimum belsé atmérd
MinimaIni vnitfni primér zavadéciho katétru
Vodiaci katéter - minimalny vnatorny priemer
Kilavuz Kateter minimum i gapi
Juhtekateetri minimaalne sisediameeter
Vaditaj katetra minimalais iek$€jais diametrs
Kreipiamojo kateterio minimalus vidinis skersmuo
Najmanjsi notranji premer vodilnega katetra
Minimalni unutrasnji precnik uvodnog katetera
Diametru interior minim al cateterului de ghidare
MuHMMarneH BbTPeLLEH AnaMeTbp Ha BbBEXAALLNS KaTeTbp
MiHimanbHWi BHYTPILLHIN AiameTp Hanpaenstoyoro Katetepa

-
Min IS

Minimum introducer sheath size

Taille minimale de la gaine de l'introducteur
Mindest Schleusengrosse

Tamafio minimo de la vaina del introductor
Tamanho min. da bainha introdutora
Calibro minimo dell'introduttore

Min. inbrenghuls maat

Min. introducerstorlek

Min. Introducer sheath starrelse

Min. sterrelse pa innfaringshylse

Minimi siséanviején koko

EAaxioTo péyeBog Bnkapiol eioaywyng
MuH1ManbHbIA pasmep MHTpoablocepa
Minimalny rozmiar koszulki naczyniowej
Minimalis bevezet6hiively méret

Minimalni velikost zavadéciho sheathu
Miniméalna velkost zavadzacieho pizdra
Min. intradiiser kilif ebati

Min. sisestuskanditili suurus

Min. ievadslzas izmérs

Minimalus introdiuserio jmovos dydis

Min. uvajalo velikosti

Minimalna veli¢ina uvodnika+X9

Marimea minima a tecii introducatoare
MuHnmarneH pasmep Ha KoXyxa Ha UHTpoAtocepa
MinimanbHui giameTp 06omnoHKN iHTpoablocepa



PYCCKWW / RUSSIAN

Tercross »Avnatauvonnbliii katetep YTA (OTW)

[[MOKA3AHMA |
Katetep Tercross npeaHasHayeH Ans uCnonb3oBaHUs Npy NPOBEEHNM YPE3KOXKHOI TPaHCIIOMUHANbHOI aHrnonnacTuki (YTA).
OH cneynanbHo pa3paboTaH ANs pacluMpeHnst CTeHo3a nepudepuyecknx aptepuit, Takux kak noasafoLHas, 6eapexHas,
NOAKONEHHas 1 NoYeYHas apTepus, a TakKe HIKHUX BeTBEN NOAKONEHHOI apTepuin KpOMe apTepuii LeltHoro oTAena, cepaua
rOMOBHOrO MO3ra

He ncnonb3yiite aaHHoe usaenune Ans Apyrux chep NpUMEeHeHMs.

[ OMUCAHUE |
Tercross siBnseTCA AunaTaluMoHHbIM kateTepom YTA ¢ koakcuanbHoi cucTemoit. KoHunk kaTeTepa ocHalyeH 6annoHom,
pacLuMpsieMbIM A0 HYXHOTO AuameTpa v ANVHbI NPK PEKOMEHAOBaHHbIX 3Ha4eHNsX AaBnenns. OguH unu iga
PEHTTEHOKOHTPACTHbIX Mapkepa BHyTpY BannoHa no3BonsioT OLEHUTL nonoxeHne 6annoxa B cocyae nauueHTa
peHTreHorpacnieckum MetoaoM. Ha npokcumanbHOM KOHLie KaTeTep UMeeT NopT Anst NPOBOAHMKA, Yepes KOTOpbIil BBOAUTCS
NPOBOAHMK, @ NOPT ANS pa3ayBaHns bannoHa ncnonb3yeTcs Ans HafyBaHus/cnyckaHus 6annoHa. BHyTpeHHWi npoceeT
kaTeTepa NpefHa3HayeH NS NPOXOX/AEHNS NPOBOAHMKA, @ BHELHWUA NPOCBET ANs HadyBaHus/cnyckaHus 6annoa. BRyTpeHHui
MpOCBET He MOXeT UCMONb30BaThCS ANs aHrnorpadui Ui MOHUTOPUHTA AaBMeHWs 13-3a CBOEro HebonbLUoro AuameTpa.
MakcumanbHbI pa3mep NPOBOAHMKA, KOTOPBIA MOXET Mcnonb3oBathes, coctanset 0.014 groitmos (0,36 mm) B Anametpe.
[MoBepXHOCTb kaTeTepa YaCTUYHO NOKPbITA FAPOMUNLHBIM NONMMEPHBIM NOKPbITUEM, KOTOPOE NPY YBNAXHEHUN CTAHOBUTCS
CKOMb3KIM.

[ MPOTUBOMOKA3AHMUA |
+MayneHTbl C NopaxeHnem, 4epes KOTopoe HEBO3MOXHO NMPOBECTN MPOBOAHNK.

+He ncnonb3ayiite 3T0T kaTeTep ANS ONEpaLinit Ha KOPOHAPHBIX COCYAAX U COCYAAX FONOBHOTO MO3ra.

[ OCNIOXHEHUSA |
Cpeau BO3MOXHbIX OCIOXHEHN YPE3KOXKHON TPAHCTKOMUHAMBHON KOPOHAPHOWN aHrMONNacTKK, NOMUMO NPOYEro, MOryT UMeTb
MecTo:

*MHcekuns 1 6onu B MecTe cocyancToro foctyna *AputMumn  *ApTepuoBeHO3Hoe coycTbe  *Pa3pbiB, nepdopauus unu
apyrasi TpaBma cocyaa °*Basocnasm  <[unoteHsus +OMBonus AMcTanbHbIX y4acTKOB KPOBSIHOTO pycra (BO3ayX, YCTPOCTBoO,
6nawknmT.A.) <fematoma <Awemus <KposoTeueHne efletanbHblit ucxon <PecTeHo3 cAnnepruyeckaspeakuus Ha
koHTpacTHoe BelectBo *Cencuc *lceBaoaHeBpuama *BHyTpucocyanCTbIi TpomM603

[ NPEAYNPEXOEHUA/MEPbI NPEAOCTOPOXHOCTHU |

*MpopBurainTe AUNaTaLMOHHBII KaTeTep NO apTePUN C OCTOPOXKHOCTLIO. MPK BOSHUKHOBEHUM CONPOTMBNEHMA
npekpaTMTe MaHUNYNALMM C KaTETEPOM W OnpeaenuTe NPUYNHY CONPOTUBNEHUS NPU NOMOLLM (hROPOCKONNK.
[anbHeillwee NpoABMKeHNe KaTeTepa MOXET NPUBECTY KMOBPEXAGHNIO COCYAa, a Takxe pa3pbIBYy kaTeTepa. [pu aTom
MOXET NoTpe6oBaTLCA U3BNEeYeHUe hparMeHTOB AUNaTaLMOHHOrO KaTeTepa.

*BHYTpy AYeek CTeHTa NpoABUKEHME, U3BNIEYEHUE UMW HAAYB AUNATALNOHHOIO KaTeTepa cneayeT BbINOMHATL C
OCTOPOXHOCTbLIO NOA KOHTPoNeM chntoopockonui. HecobntoaeHne mep NpeoCTOPOKHOCTN MOXET NPUBECTH K
NoBpeXAeHUI0 COCYAa, a TakxKe pa3pbIBY AMNATALMOHHOrO KaTeTepa U3-3a TPEHUS OCTEHT UNK pa3pbIBY GannoHa noa
AaBNeHUEeM HUXKe PacYeTHOro AaBNEHNA pa3pbiBa.

*Mocne n3BneyeHns He MCNONb3YNTe NOBTOPHO 3aLUTHYIO 060M04Ky 6annoHa, ycTaHOBNEHHYIO Ha AUNATaLUOHHOM
KkaTeTepe. MpeHebpexeHne 3TUM NpeaynpexaeHNEeM MOXET NPUBECTU K HEBOMOXHOCTU HakayMBaHUsA/CNyCKaHUsA
6annoHa u3-3a ero fedopmaLium 1 NoBpexAeHUIo WadTa.

*[pu ycTaHOBKe B MHTPOAbLIOCED, M3BNEYEHUM U3 MHTPOABLIOCEPA, NPOABUKEHUM B apTePUM U/UNK U3BNEYEHUM U3
apTepum y6egutech, 4To 6annoH nonHocTbio cayT. MaHunynauum kateTepombescayBaHua 6annoHa MoxXeT NPMBECTH K
noBpexXAeHNIo apTepun n/unu paspbIiBy AUNaTaLMOHHOrO KaTeTepa.

MEPbI FIPEJ]OCTOPO)KHOCTM‘

+ [laHHOe n3enve cTepunn3oBaHO OKCMAOM 3TUMeHa. ToNbko ANs 0AHOPa30BOr0 UCMONb30BaHNS. He ncnonb3oBaTh NOBTOPHO.
He cTepunusosatb. He 06pabaTtbiBaTb NOBTOPHO, NOCKOMbKY NOBTOPHast 06paboTka MOXET HapyLMTb CTEPUNBHOCTb,
Bronoruyeckyio CoBMECTUMOCTb 1 (PYHKLIMOHAMBHYIO LIENOCTHOCTb U3AENMS.

+ CTepUnbHOCTb 1 anupOreHHOCTb rapaHTUpOBaHa TOMbKO, eCN ynakoBka He bbina oTKpbITa UNnu noBpexaexa. He ucnonbayitte
YCTPOWCTBO, €CNY YNaKkoBKa UMK ee COAEPXKIMOE HapyLIEHbI UMW UMEIOT Crefibl 3arpsisHEeHNS.

*3penve cnepyet ncnonb3oBaTh HEMEANEHHO NOCHE BCKPbITUS YNakoBKu. Mocne Mcnonb3oBaHus YCTPOCTBO AOMXKHO BbiTh
YTUNU3MPOBAHO.

+ lMnaTaunoHHbIi KaTeTep paspeLlaeTcs UCNoNb30BaTh TOMbKO BpaiaM, 03HaKOMITEHHbBIM U 0BYYEHHBIM TEXHMKE YPE3KOXKHOM
TpaHCNIOMUHaNbHO aHrnonnacTukm (YTA).

+He 3amauvBaiiTe AunataLnoHHbIi kaTeTep B CTEPUAMUIYIOLLMX CIMPTOBBIX UMK NEKapCTBEHHbIX PACTBOPaX, COAEPXKALLNX
OpraHuyeckue pacTBopuTenu. He npoTupaiTe kateTep NekapcTBeHHbIMY Npenapatami. HecobnioaeHne AaHHOro
npeaynpexaeHns MoXeT noneyb 3a coboi NoBpexAeHNe AUNaTaLMoHHOTO kaTeTepa Ui NOTEpPIo ero CMasblBatOLLEro MOKPbLITHS.

+JlloGoe NpoABMKEHMe ANNATALMOHHOTO kKaTeTepa Nocine YCTaHOBK B apTepum JOMKHO BbIMOMHATLCS N0A KOHTPONEM
ntoopockonuu.

+Bcs npoueaypa fomkHa NPOBOANTLCS ¢ COBMIofeHeM NpaBun acenTuky.

+McnonbayiiTe ycTpoiCTBO HaayBaHus/cayBaHUs bannoHa, 060pya0BaHHOE TOUHbIM MaHOMETPOM. B cnyyae HenpasunbHO
paboTbl MaHoMeTpa BO3MOXEH pa3pbia GannoHa u3-3a npeBbILLEHUS AaBNEHINS BHYTPU HETO.
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+Bo BpeMs Ype3KoXHON TPaHCIOMUHANBHOI @aHTMONNACTUKN BBEAUTE NaLMEHTY COOTBETCTBYIOLME aHTUKOAryNSHT. 3aBepLums
4pE3KOXKHYI0 TPAHCMIOMUHATbHYI0 @aHTMONNACTHKY, IPOBEANTE COOTBETCTBYHOLLYIO aHTUKOAryNSHTHYI0 Tepanuio Noa
PYKOBOACTBOM Nlevallero Bpava.

+He ncnonb3ayiite npenapatbl, coaepxallyye opraHuieckme pacTBOPUTENM UMK MAcNsiHble KOHTPACTHbIE BelLEecTBa.
B3anmopeiicTBue ¢ 3TUMK NpenapaTamit MOXeT NPUBECTM K NOBPEXAEHNIO ANNATALMOHHOrO KaTeTepa, a Takxe paspbiBy
Bannoxa.

+ CobnitofaitTe 0CTOPOXHOCTb Ny paboTe € AunaTaLMoHHbIMY kaTeTepamu, nsberaiTe n3nomos. He ncnonb3yiTe katetep B
cnyyae u3noma. 310 MOXeT NPUBECTM K NOBPEXAEHWIO UM Pa3pbIBY AUNATALMOHHOTO kaTeTepa.

+Bo n3bexaHue nepenneTeHns AunaTaLMoHHOrO kaTeTepa ¢ ConyTCTBYIOLWM YCTPOACTBOM, coBnioaaiiTe 0cobeHHyto
OCTOPOXHOCTb NpY BUchypKaLIMOHHOM CTEHTMPOBAHMI ABYMS 6annoHaM1 UK UCMONb30BaHWM NapanmenbHbIX IPOBOAHMKOB.
[Mpy HanU4MM ConNPOTUBNEHNS OHOBPEMEHHO U3BNEKUTE AUNaTaLMOHHbIN KaTeTep 1 CoMyTCTBYIOLEE YCTPOHCTBO.

+BbibepuTe cooTBETCTBYIOLNI pa3mep 6annoHa B 3aBUCUMOCTM OT PE3yNbTaToB ANArHOCTUKN U MECTa YCTaHOBKM CTEHTA.

+[Nocne U3BneyYeHns AunaTaLMoHHOro kaTeTepa 3aMoYnUTe ero B (hHU3MONornyeckom pacTBOPE A11st yaaneHus KpoBm ¢ ero
noBepxHOCTW. ECiv KpoBb TPYAHO YAANUTb, NPOTPUTE ANUNATALMOHHBIN KaTeTep OAUH pas Mapnei, CMOYeHHON B
(uanonornyeckom pacteope.

+[Nepe NOBTOPHOI YCTaHOBKOW paHee UCMomnb30BaHHOTO ANnaTaLMoHHOrO kaTeTepa 0CMOTPUTE €T NOMHOCTbIO Ha NpeAMeT
Hanu4nst CMasku 1 0TCYTCTBMS NOCTOPOHHIX BelLecTB. [INs yaaneHus KpoBM U3 NpocBeTa NpoBOAHMKA NPOMOiiTe
AUNaTaLMOHHbIit kaTeTep hU3NONOrMYECKUM PacTBOPOM B CMECH C renapuHoM.

+ CooTHOLLEHMe Mexay AnameTpoM 6anmnoHa v pacyeTHbIM JaBIeHNeM pa3pbiBa ykasaHo B npunaraemoil Tabnue CooTBeTCTBUIA.

[ MHCTPYKLIUM MO UCMONb30BAHUIO

NPEOYNPEXOEHUA

+[epep ucnonb3oBaHWeM AunaTtaLMoHHOro kateTepa BHUIMaTeNbHO NPOYTUTE MHCTPYKLMM NO NPUMEHEHNIO CONYTCTBYIOLel
(hapmaLeBTUYECKOM NPOAYKLNAM U MEAULIMHCKIX NPUGOPOB.

+[epep ucnonb3oBaHuem yGeanTech, YTo Bce NpuBOpLI, BKNoYas AunatalmoHHbIil kateTep, paboTaloT JOmKHbIM 0Gpasom.
Y6eanTech B TOM, 4TO AUNATALMOHHBIN KaTETEP HE MOBPEXAEH, @ KOHCTPYKLUS GannoHa COOTBETCTBYET KpUTEPUAM
NpOLeAYypbl U UCTIONb3YEMONTEXHUKM.

1.MoaroToBKa AUNATaLMOHHOTO KaTeTepa
1-1 OCTOPOXHO M3BNEKNTE AUNATALMOHHBIA kaTeTep 13 TpyOku AepxaTens.

PYCCKHUHA

* 3BnekanTe AunataLmMoHHbIA kKaTeTep, HauMHas ¢ KoHua prGKM Aepxarens, He crnbas Karetep.
. CTOJ'IKHyBLLIVICb C COMPOTMBIIEHWEM NPU U3BNEYEHUN ANNAaTaLWOHHOrO KaTteTepa, He I'IpVIJ'IaI'aI;ITe Ype3mepHbIX yCVIJ'II/II;I.
Yeunus MOTyT noMellatb HagyBaHWU NNNCNYCKaHUo 6annoHa.

1-2 Mocne yBnaxHeHns 3aliuTHoi 060no4ku 6annoHa huanonornyecknm pacTBOPOM OCTOPOXHO yaanuTe ee 1 CTUMeT,
4T06bI HE NOBPEANTL CaM 6anmnoH.

IMEPbI IPEROCTOPOXHOCTH CronkHyBLmMC C CONPOTUBAEHMEM MDY M3BNIEYEHNM 3ALLMTHOI 0BOMOYKM ANs GannoHa, He

npunaranTe YpeamepHbIX yCUNUiA. YCunus MoryT nomeLLath HagayBaHuio Unn CryckaHuio
BannoHa.

1-3 HabepuTe 5 Mn COOTBETCTBYIOLLETO KOHTPACTHOTO BeLLecTBa (Hanpumep, COOTHOLEHWe 1:1 KOHTPACTHOrO BeLLecTBa 1
huanonornyeckoro pacteopa) B wnpuu, obbemom 20 mn.
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WUCKNYeHMeM KOHTPaCcTHOro BelecTBa. B cny4ae yTeuku us 6annoHa Takue XMaKoCcTH
MOTYT OKa3aTb OCTpOe HeraTuesHoe BO3AeNCTBME Ha 3AopoBbenauuneHTa.

1-4 MpucoeanHMTE WNPUL C KOHTPACTHBIM BELECTBOM K NOPTY NS pa3ayBaHus 6annoHa Ha AunaTaLluoHHOM KaTeTepe.
1-5 YaepxuBas WNpuL, KOHYNKOM BHU3, HabupaiiTe Bo3ayx B TeveHune 15 — 30 cekyHa.

1-6 YepxuBas WNpuL, KOHYNKOM BHIU3, MEANEHHO BbINPbICHUTE KOHTPACTHOE BELLECTBO.

1-7 NMosTopuTe Wwarn 1-5 n 1-6 HECKONbKO pas, 40 NOMHOMO HanomnHeHWs 6annoHa KOHTPaCcTHLIM BELLECTBOM.

1-8 BeepuTe cMeCh (hM3MONOTMYECKOro pacTBopa C renapuHoM B ANaTalyoHHbIi kaTeTep Yepes NopT NPOBOAHMKA, YTOBbI
yOanuTb Ny3bipbkv BO3AyXa.

2.TMpucoeanHeHe k AUNaTaLMOHHOMY KaTeTepy YCTPOMCTBA ANA pa3ayBaHUs/CAyBaHUsA GannoHa ¢ MaHOMETPOM
2-1 HanonHMTe KOHTPaCTHbIM BELLECTBOM YCTPOCTBO NS pa3ayBaHNs/CayBaHNs C MAaHOMETPOM U yAanuTe U3 Hero BO3ayXx.
2-2 MpucoeanHMTE YCTPOMCTBO ANs pa3AyBaHUs/CAYBaHUS K NOPTY ANS HaAyBaHUs 6annoHa Ha AunaTaLMoHHOM kaTeTepe.
[ins Toro 4TOBbI UCKMIOUMTL NONaAaHMe BO3AyXa B CUCTEMY, HEOOXOANUMO 3aNONHUTL YCTPOACTBO AN1S pasayBaHns
KOHTPACTHbIM BELLECTBOM.
3.BBefieHne AunaTaUnoHHOro kaTeTepa
3-1 BBeanTe NPOBOAHNKOBbIN kKaTeTep/MHTpoablocep ¢ Y-06pasHbiM KOHHEKTOPOM B apTEPHIO C MCMOMNb30BaHNEM
CTaHfapTHbIX npoLeayp. MpoABMHETE NPOBOAHMK B Tpebyemoe MeCTo unu apTepuio, 3aTeM Yepes y4acTok CTeHo3a B
COOTBETCTBUM C 0BLIENpUHATLIMU MeTogamn YTA.
3-2 HapieHbTe AMCTanbHbI KOHYMK AUNaTaLMOHHOrO KaTeTepa Ha NPOBOAHNK U MEANEHHO NPOABUraiTe AUnaTaLnoHHbIA
kaTeTep Yepes remocTaT4eckmit knanaH Y-o6pa3Horo KOHHeKTopa, PUKPENIEHHOro k NPOBOHMKOBOMY kaTeTepy/
VHTPO/BIOCEPY A0 NOJHOTO CAYBaHuUs bannoHa.
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* CTONKHYBWMNCH C CONPOTMBNEHNEM NPU NPOABNKEHNN NPOBOAHMKA UITM ANNATALMOHHOTO KaTeTepa, He
npuknaabiBaiiTe yeunui. Mpexae, 4eM NpoAOMKMTL NpoLeaypy, OnpeAenuTe NCTOUHNUK CONPOTUBNEHNUA C
nomouybto chnoopockonuu. flanbHeiiwee NnpoaBUKEHWE C NPUNOXEHNEM YCUNUIA MOXET NPUBECTU K
NoBpeXAEHNI0 apTepun, a Takxke pa3pbiBy NPOBOAHMKA Unu kaTeTepa. Mpu aToM MoXeT NoHapo6UTLCA
u3BneyeHue pparmeHTos.

* MNepen BBOAOM NpOBOAHUKa ONYCTUTE ero B hU3MONOrMyeckuii pacTBOp ANs YAaneHUs KpoBU U KOHTPACTHOTO
BeLecTBa ¢ ero NoBepxHocTU. Ecnu KpoBb UMM KOHTPACTHOE BeLeCTBO yAanseTcs ¢ TPYAOM, BbITPUTE
NPOBOAHMUK OAAUH Pa3 TAMMNOHOM, CMOYeHHbIM Bpu3nonornyeckum pactsope. OCMOTpUTE NPOBOAHUK LiENNKOM
Ha Npe/IMeT Hann4mus CMa3ku, a TaKXKe NOCTOPOHHMUX BELECTB.

« MpopBuxkeHne AUNATaLMOHHOTO KaTeTepa No HanoNnoBUHY CMOYEHHOM MK CoAepXaLLeMy NoAoGHbIe OCTaTKN
NPOBOAHMKY MOXET NPUBECTH K pa3pbIBY UK OTAeNEHUI0 kaTeTepa. Mpyn 3TOM MOXeT NoHaao6UTbLCA
u3BneyeHne hparMeHTOB KaTeTepa.

+ He BBOANTE ANCTANbHBIA KOHYWK AUNATALMOHHOTO KaTeTepa B reMocTaTiyeckuii knanaH Y-o6pasHoro kKoHHekTopa 6e3
NpoOBOAHMKA.

+ Ecnn npokcmanbHbIi WwadT AUnaTaLMoHHOro kaTeTepa COrHyT UMK M3NOMaH, He UCMOoNb3yiTe kaTeTep. 3TO MOXeT
BbI3BaTh OTAENeHNe WadTa kaTeTepa.

+ Cobnitopalite 0CTOPOXHOCTb, YTOObI HEe M3OTHYTb AMCTaNbHbIA KOHYMK AUNaTaLMOHHOTO kaTeTepa 1 NpoABUrainTe ero
MeZAnNeHHO/0CTOPOXHO, YTOObI He NOBPEANTL NPOCBET NMPOBOAHMKA.

+ Mpy BBEAEHUN AMCTAMNbHON YacTV NPOBOAHIKA B ANNATALMOHHbIN KAaTETep MCNONb3yiATe NOPT NPOBOAHNKA ANS
BBE/EHIS NPOBOAHMKA.

+ YbeauTech, 4To reMocTaTudeckuii knanaH Y-06pasHoro koHHekTopa ocnabneH nepe/ BBOAOM AUNaTaLMOHHOTO
kaTeTepa. 3aTaHyTbIi knanaH 6yaeT npensTCTBOBATL rMagKkoMy NPOXOXAEHWIO BannoHa (aunaTaunoHHbIN kaTeTep).

+ He 3atarusaitte remoctatuyeckuit knanas Y-06pasHoro CoeiMHNTENS CMLIKOM CUMbHO, NOCKOMbKY 3TO MOXET NOBNUATL
Ha Bpems HakaunBaHus/cnyckaHus 6annoxa, a Takxe npuUBECTM Kk M3Nomy WwadTa AunaTaLMoHHOro kateTepa.

4.HapyBaHue n cayBaHue 6annoxa
4-1 Hapysaiite 6annoH ¢ NOMOLLbIO yCTPOICTBA ANS pa3ayBaHus/CAyBaHus, 060pyA0BaHHOTO MaHOMETPOM, N0
onpeaeneHHbIM AaBneHNeM 1 B TeYeHe OnpeaeneHHoro BpeMeHu

* OcTopoXHO HapyiTe GannoH noa KOHTPoONeM peHTreHorpadun n y6eauTech, 4To AaHHasA KOMNpeccus HaayBaeT
6annoH. Ecnu 6annoH He HapyBaeTcs, He noflaBaiTe Ha HEro U3nuiLHee faBreHu1e, Tak Kak 3TO MOXeT NnomeLlaTh
cnyckaHuio 6annoxa.

* [laBneHue packpbITUA 6GannoHa He AOMKHO NpeBbIWAaTh AaBNeHNs B3pbiBa. HarHeTaHue aaBneHus Bbile
pacyeTHOro AaBneHMs B3pbiBa MOXET NPUBECTH K pa3pbIBy 6annoHa unu npoTeyke U3 wadra AUnaTaLuMoHHOro
KaTeTepa Unv BO3HUKHOBEHUIO GONbILIOTo CONPOTUBNEHNSA NPU MaHUNYNALUAX C NPOBOAHNKOM.
PacueTHoenaBneHue B3pbiBa OCHOBaHO Ha pe3ynbTaTax TeCTUpoBaHus in vitro. He meHee 99,9 % 6annoxos (¢
BEpPOATHOCTLI0 95 %) He pa3opBYTCA NoA AaBNEHNEM, He NPEBbILWAIOLWNM WX pacyeTHOe AaBNEHNe B3pbIBa.

* Ecnu pa3pbIB 6annoHa npoucxoanT U3-3a NpeBbIlEHNUS PacYeTHOro AaBNeHNs pa3pbiBa, 6annoH unu ero
¢pparmMeHTLI MOTYT NONAcTb B apTepuio, Nocne 4ero notpebyercs ux u3BneyeHue.

* KpaTkocpouHble 1 0TCpOYeHHbIE NOCNEeACTBUS BO3ACHCTBUA AaBNEHUSA, NPEBbIWAIOLIEr0 HOMUHaNbHOE
faBneHue, elle U3yvaloTcs.

* He paspyBaiite 6annoH 6onble auameTpaapTepum, NPpoKCMManbHeeUnu AucTanbHee CTeHo3a.

* Mpu paspyBaHun 6anmnoHa ¢ LeNbio PackpPbITUA CTEHTa, BHYTPU CTEHTA UMK KaNbLUULUPOBAHHbIX NOPAXKEHUN,
CyljecTBYeT ONacHOCTbb pa3pbiBa 6annoHa nop AaBneHMeM HUXe pacueTHOTo AaBneHus paspbiBa. Pasaysaitte
6annoH ¢ 0co60ii 0CTOPOXKHOCTHO.

IMEPbI NPEAOCTOPOXHOCTH] apodunbHOE MOKPBITUE MOXET MPUBECTH K BbICKATb3bIBAHUMIO HAAYTOTO Gannoka 3a
npeaenbl y4actka nopaxerus. Bo nsbexanne nameHeHns nonoxexus 6annoxa s
npeaenax nopaxeHHoOro yyacTka, pa3aysaiite 6annoH ¢ 0coboin 0CTOPOXHOCTbIO, NS,
KOHTpONEeM dnoopockonuu.

4-2 [ins nonHoro cayeaHus 6anmnoHa ucnomnbayinTe oTpuLaTensHoe faBnexue. Yoeautech nog KOHTponem (noopockonuu,

470 6aNNOH NOMHOCTBIO CAYT.

IMEPbI NPEAOCTOPOXHOCTY He nepemeLuaiite gunarauuoHHbiil kateTep 40 MOMHOT CAyBaHUs Gannoxa.
4-3Tpy M3BNEYEHUN ANNaTaLMOHHOTO KaTeTepa NosAepXvBaitTes 6annoHe OTpuLaTenbHOE AaBneHve.

* /I3Bneyerme AUnaTaLMoOHHOro kaTeTepa OMKHO NPOUCXOANTb Nocne ocnabneHns reMocTaTuyeckoro knanata
Y-06pa3Horo KoHHeKTopa.

+ Ecnu npu n3BneyeHnannaTaLMoHHOro katetepa olyLaeTcs ConpoTUBIEeHe, U3BMeK1Te NPOBOAHNKOBbIN kaTeTep/
MHTPOABIOCEP U MPOBOAHNK BMECTE C AUNaTaLMOHHbIM KaTeTepom.
4-4 Pesynbtathl YTA cneayeT npoBepuTb, BbINOMHUB aHr1orpaduio.
[ MEPbI MPEJOCTOPOXHOCTM NMPU XPAHEHUMN
Bo Bpemsi xpaHeHusi n3beraiiTe BO3AEACTBUS BOAbI, NPSIMbIX CONHEYHBIX NYYeid, BbICOKOI TEMMEPaTypbl U BMIAXHOCTH.
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PYCCKWM /| RUSSIAN
NaViCI—OSS MopaepwuBalowmii KatetTep

nO)KaJ'IyFICTa, npoqwrame BCe UHCTPYKLUKM nepea UCNONIb30BaHUEM.

[ NOKA3AHUMS |

Katetep NaviCross npeaHasHadyeH Anst HanpasneHus 1 NOAAEPXKM NPOBOAHMKA NpU
€r0 HaXOX/EHUM B COCYAUCTOM pycrie, KPOME COCY0B LEHTPanbHOM CUCTEMbI
KpOBOOGPALLEHWS:, U CYXHUT ANSi 3aMeHbl NPOBOAHUKA U JOCTABKY
renapuHU3NpoOBaHHOro (hU3NONOrMYECKOro PACTBOPA UMK PEHTTEHKOHTPACTHOMO
BelecTsa.

MPOTUBOMOKA3AHUSA |

* Hanuuue y nayveHTa npoTMBONOKa3aHui K NpOBEAEHMI0 aHTUTPOMBOLUTapHOI U/
UMW @HTUKOAryNAHTHON Tepanuu.

« Tekywas unu npeanonaraemas 6epeMeHHOCTb.

* He vcnonb3osarth Ha cocyAax ronoBHOMO MO3ra U Ha KOPOHAPHbIX apTepHsX.

[ OCNOXHEHUSA |

Cpeav BO3MOXHbIX OCMIOKHEHIN, CBA3aHHbIX C BBEAEHUEM KaTeTepa, NOMUMO
NpoYero, MOryT UMeTb MECTO:

+ KposoTeueHus « Anneprus Ha nekapcTeeHHble npenapartsl « IME60NUs AUcTanbHbIX
Y4acTKOB KPOBSHOrO pycna * MnoTeH3ns « MHdekums 1 6onu B mecTte npokona

+ ApTepuoBeHosHas ductyna « lfematoma * bpaaukapans u nanbnutayus

+ BHyTpucocyamcTblit Tpom6o3 « beperHas ncespoaqespuama / Obpasosarue
nceBJoaHeBpU3Mbl * ApTepuanbHblii cnasm ¢ Tpasma/nepdopalus/pacceyermne
apTepuu * ApTepuanbHas aMbonus/okkno3ns aptepuit < AputMus « KposousnusHue
1 remopparuyeckuit Wwok « Jluxopaaka / 03Ho6 « TolwHoTa 1 peoTa

‘ NPEQYNPEXOEHUA U MEPbI MPEAOCTOPOXHOCTH ‘

NPEAYNPEXOEHUA

* He HarpeBaiiTe 1 He crubaiite KOHYMK kaTeTepa. ITO MOXET NPUBECTH K
NOBPEXAEHNIO €70 TMAPOMUNBLHOTO NOKPLITUS UMK KaTeTepa B LieNom.

* BbinonHsiite niobble MaHUNyNSLMK C KaTeTEPOM C OCTOPOXHOCTbIO U MO KOHTPONEM
peHTreHorpacuy. Bo nabexaxne noBpexAeHNs KPOBEHOCHBIX COCYAOB, OTAENEHMS
UNU NONOMKY U3AENNUS NPY BOHUKHOBEHUM KaKOro-nnGo conpoTuBneHus
HeMe/IEHHO NpeKpaTUTe BCE MaHUMYNSLMN [0 BbISCHEHUS NPUYMH CONPOTUBIEHNS.

+ Besi npoueaypa fonxHa npoBoanTLCS € COBM0AEHNEM NPaBIUN aCeNnTUKU.

+ Mepep BBEAEHNEM NNV U3BNEYEHUEM U3AENUS OYUCTUTE NOBEPXHOCTb NPOBOAHMKA
ry6Koit, CMOYEHHOW B (hU3MONOrUYECcKiM pacTBope. MpOABUKEHUE UMK U3BNEYEHME
U3Aenus N0 NPOBOAHMKY C OCTATKaMy KPOBY Ha ero NOBEPXHOCTM UMK NpH
HE[J0CTATOYHON YBNAXKHEHHOCTU NPOBOAHMKA MOXET NPUBECTU K OTAENEHUIO UMK
nonomke u3aenus.

« Mpy NPOXOXAEHNM AUCTANbHOI YacTy KaTeTepa Yepes y4acToK CTEHO3a UMK CTEHT
n3beraiiTe Ype3MepHOro BpaLLeHus kaTeTepa .

+ Bo n3bexaHue nospexaeHus usnenus cobnioaaiTe 0CTOPOXHOCTb NP BBEAEHUN/
13BNEYEHIUM KaTeTepa Yepe3 oTBepCTUst 6anok cTeHTa . LjapanuHbl oT Ganok cTeHTa
MOTYT NPUBECTU K OTAENEHWIO UMW NONOMKe KaTeTepa.

+ CobniopaiiTe 0CTOPOXHOCTb NPU 3aMeHe NPOBOAHMKOB, KOTAia kaTeTep OCTaeTcs B
cocyne. OCTOpOXHO BBOAUTE NPOBOAHMK B KaTeTep. [Py BOIHUKHOBEHUM
CONPOTUBNEHMS BO M3BexaHne OTAENEHUS 1 NONOMKM KaTeTepa NpekpaTuTe Beskie
MaHUNYNALMM U U3BNEKUTE €70 BMECTE C NPOBOAHUKOM.

+ MpoBeanTe HEOBXOAMMYIO AHTUKOArYNSHTHYI0 UK @HTUTPOMBOLIMTApHYHO Tepanuio
B 3@BUCMMOCTY OT COCTOSIHUSINALMEHTA , 4TOBLI N3BexaTh Takux OCNOXHEHWN, kak
TpomBoTuyeckas ambonusauus.

[MEPbI MPEAOCTOPOXHOCTH |

+ [laHHOE M3A€enMe [OMKHO UCNONb30BATLCS CMELMAanUCTaM, UMEHLLMMIA XOPOLL IO
noproToBKy B nofo6HoOro poga npoedypax. Mpy ucnons3osaHum kakoro-nméo
nekapcTBa U yCTPONCTBA BMECTE C JaHHbLIM U3ieNNEM OnepaTop A0SIKEH XOPOLLO
pa3bupaTbCs B CBOACTBaX/XapakTepUCTUKaX NekapCTBEHHOTO Npenapara unu
YCTpOICTBA U COBNIOAATH [OMKHYK OCTOPOKHOCTb, YTOBLI HE NOBPEAUTH KaTeTep.

+ PaccmoTpuTe HEOBXOAUMOCTbL CUCTEMHOTO NPUMEHEHMS renapuHa.

* He npeBbilaiite MakcumansHO A0NYCTUMOE AaBMEHNE BNPbICKUBAHNUS.
PeHTreHKoHTpacTHOe BeLecTBO AOMMKHO BBOAUTLCS Npu Temnepatype 37°C.

* YCTPOICTBO CTEPUNN30BAHO OKCUAOM 3TUMEHA. TONbKO ANS 0AHOPa30BOrO

1cnonb3osaxms. He cnonb3oBath NOBTOpHO. He cTepunuaosath. He obpabatbiBath

NOBTOPHO, NOCKOMbKY NOBTOPHAsi 06paBboTka MOXET HapyLLUTb CTEPUIBHOCTb,
61oNornyeckyto COBMECTUMOCTb M (hyHKLMOHAMBHYI0 LENOCTHOCTb U3AenUs.

« Ecnu uagenve yxe 3orHyTo, Bo U3GexaHue ero oTAeneHus Ui nonomku nberaire
4pe3MepHOro BpaLLeHUst U3aenus .

+ CTEpUINBHO W anupOreHHO B HEBCKPLITOM W HEMOBPEXAEHHOI YNaKoBKe.

He ucnonb3oBatb, €Cnv U3aenue Unu ero ynakoeka 6binv NoBpexAeHb! uiu
ucnaykasl.

* icnonb3oBaTb HENOCPEACTBEHHO NOCNE BCKPbITUS ynakosku. Bo nabexaxue pucka
MH(ULMPOBAHUA YTUNU3NPYIATE U3ENKe NOCTE OAHOPA3OBOTO NPUMEHEHWS C
cobnoaeHnem GesonacHbix npoyeayp.

* VicnonbayitTe AaHHOE U3AENUe 40 UCTEYEHWSt CPOKA FOHOCTH, YKa3aHHOTO Ha
ynakoske.

+ Mepen npoBeaeHueM npoLeyp cneayet y6eantbes B pabotocnocobHOCTU
kateTepa 1 B TOM, 4TO ero paamep 1 hopma NpUroaHb! AN AaHHbIX NpoLeayp.

[ MHCTPYKLMM NO NCMONb30BAHUIO |

1. OCTOPOXHO U3BNEKUTE 3AENUE BMECTE C AepXaTeneM U3 ynakosKku, a 3aTem
0CTOPOXHO U3BNEKUTE M3Aenue u3 fepxarens. pomoiiTe ero, BPbICHYB
renapuHU3npoBaHHbIv GU3NONOrMYECKUIt PACTBOP Yepes pasbeM katetepa npu
nomoLyy wnpuua. ins Toro 4To6Gbl NOBEPXHOCTb kaTeTepa CTana cKofMb3Koi, nepes
1CNONb30BaHWEM NOTPY3UTE €ro B renapuHU3UPOBaHHbIM U3UONOrMYECKHA
pacTBop.

NPEAYNPEXAEHUA

* He crubaitte nspenve y kpas gepxatens. OHo MOXeT CrIOMaTbCs UMK OTAENMUTLCS.

* He ucnonb3yiite kateTep, eCnv OH NOBPEXAEH UMK NPUCYTCTBYET Kakas-nubo
Apyras aHomanus.

«[epep ncnonb3oBaHueM kateTep OMKeH ObiTb NOrpyXeH B renapuHU3MpOBaHHbIit
chuauronoruyeckuit pactsop. Mpu ucnonb3oBaHMM kaTeTepa ero NOBEPXHOCTb
BCerfja A0MKHa 0CTaBaTbCs YBNAXHEHHON.

« [pn 3BneyeHU kateTepa 13 ynakoBKM 1 ero ucnonb3osaxuu cobniogaiite
acenTuyeckue MeToabl paboTsl.

2.BBoauTe KaTeTep No NPOBOAHUKY B reMOCTaTUYeCKMit kNanaH HanpasnsioLero
KaTeTepa unu MHTpoabrcepa.

NPEAYNPEXAEHUA
« CobniopaiiTe 0CTOPOXHOCTb, YTOObI HE NOBPEANTL U3Aenue, ecrv NPOBOAHUK
BBOAUTCSA C ANCTANbHOrO KOHYMKa KaTeTepa.

* Vicnonb3yiiTe NpOBOAHMK COOTBETCTBYIOLEr0 AUaMeTpa.

* Vicnonb3yiiTe HanpaBRsOLLMiA KaTeTep UMM UHTPOALIOCEP C COOTBETCTBYIOLUM
BHYTPEHHUM ANAMETPOM.

* Y6eauTech, YTO reMoCTaTUYECKMIA KnanaH A0CTaTOYHO OTKPbIT ANs BBOAA
u3genus. Ecnu aTo He Tak,TOM3[eNne MOXET CNIOMaTbLCS UMK OTAENUTLCS.

« Ecnu kaTeTep 3akpyyeH unu CoryT, Npu NpoABIKEHUN NPOBOJHMKA B KaTeTepe He
MCMONb3yiiTe BbICTPLIX, PE3KNX ABWKEHUI /UnK ciuny. ITO MOXET NPUBECTU K
nonomke/oTAeNexuto kateTepa, YTo NPUBEAET K TPaBMUPOBaHMIO cocyaa.

3.MpogBuraiTe NPOBOAHHUK U U3AENHUE K COCYAY NOA KOHTPONEM PEHTreHorpaduu.

NPEAYNPEXAEHUA

« [pu BbINONHEHUN MAHUNYNALWIA U3AENUEM BHYTPU COCYAa AeNaiiTe 3TO MEANEHHO
11 OCTOPOXHO, 4TOBLI HE MOBPEANTL €70 TMAPOMUILHOE NOKPLITHE.

* He BBOAMTE M3fienue B cocya, UMEHLLMIA MEHbLUNI [UaMeTp, YeM BHELLHMI
[AvameTp uspenus.

« He Bpalyaiite u3aenue, Ci OHO 3aCTPSNO UMM ECAIN ECTb NPEANONOXEHME, Y4TO
OHO 3aCTpANO, YT0BbI M3GeXaTh OTAENEHUS UMY NONOMKM U3[ENHUS.

4.Tpu HeoBXOAMMOCTY BBEEHNS PEHTIEHKOHTPACTHOTO BELLECTBA U3BNEKUTE
NPOBOAHWK 1 BBEANUTE BELECTBO Yepe3 Xxab kateTepa.

NPEAYNPEXAEHUA

+ Mepen Hayanom uHey3um y6eauTech, YTo KaTeTep He U3OTHYT U He 3aBNoKMpoBaH.
Ecnu aToro He cenatb, kateTep MOXeT GbiTh NONOMaH/pa3opBaH/oTAeneH, YTo
npvBeAeT K NOBPEX/AEHMI0 cocyaa.

+ Mpv BBEAGHUN PEHTTEHKOHTPACTHOTO BELECTBA He NPeBbILLaiiTe MakcUManbHo
nonycTumoe fasneHne 750 (yHToB Ha kB. Atoitm (5 171 klA).

5.0TkpoliTe reMocTaTUYeCKMi knanaH. 3enekute naaenue no npoBOAHMKY,
0CTaBNsAs CaM NPOBOAHMK BHYTPU cocypa. MepekpoiiTe reMocTaTyeckuit knanaH
nocne U3BneveHns M3nenms.

NPEAYNPEXAEHUA

« [poBepbTe NONOXEHUE NPOBOLHIKA NOCNE U3BNEYEHUS U3AeNUANOAPEHTIeHOrpadmeit.

« Ecnu owwywjaeTcs conpoTuBneHne Npu M3BNEYEHNN U3Lenus, U3BNeKuTe ero
BMECTE C NPOBOJHWKOM, HAanpaBnsLMM KaTETEPOM UMK UHTPOLOCEPOM.

« [ocne u3Bneyexus katetep He06XxoaUMO NPOMbITH B renapuHU3MPOBaHHOM
(b13NONOrM4eckom pacTBope ANns yAaneHns ocTaTkoB KPOBY C €70 NOBEPXHOCTY.

« Ecnv npu npoMbIBKe pacTBOPOM OCTaTKW KDOBU HE YAANSIOTCS, akkypaTHO
NpOTPUTE KaTeTep Mapneit, CMOYEHHO B renapuH13UpoBaHHOM
huanonornyeckom pacteope . He ucnonbayiire Ae3uHpULMpYIoOLMe BeLecTsa,
KOTOPbIE MOTYT HapyLNTb LENOCTHOCTb FMAPOMUBLHOMO NOKPLITUS. Mpu
HeoBXOAUMOCTY AN yAaneHus 0CTaTkoB KpOBM NPOMOTE NPOCBET kaTeTepa
renapuHU3npOBaHHbIM U3NONOrMYECKUM PACTBOPOM.

[ MEPbI NPEAOCTOPOXHOCTU MPU XPAHEHU |

Bo Bpemst xpaHeHus nsberaiite Bo3efcTBUS BOAbI, IPSMbIX COMHEUHBIX Nyyel,
BbICOKO! TEMNEpaTypbl U BNAXHOCTH.
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Support Catheter
Cathéter de soutien
Support-Katheter
Catéter de apoyo
Cateter de Apoio
Catetere di supporto
Support katheter
Stodkateter
Stottekateter
Stottekateter
Tukikatetri
KaBempag ZtrpiEng

MoppepHuBaloLmii KaTeTep

Cewnik wspierajacy
Tamasztokatéter
Podpirny katetr
Podporny katéter
Destek Kateteri
Tugikateeter
Atbalsta katetrs
Palaikomas kateteris
Podporni kateter
Potporni kateter
Cateter de suport

NaviCross:

~

KareTbp 3a onopa v HacouBaHe

HanpamHui1 KateTep

Radiopaque marker
Marqueur radio-opaque
Rontgendichte Marker
Marcador radio-opaco
Marcador radiopaco
Marker radiopaco
Radio-opake merker
Rontgentata markérer
Rentgenfaste markarer
Rontgentette markgrer
Rontgenpositiiviset merkit
AKTIVOOKIEPOG OEIKTNG
PeHTreHKOHTPaCTHbIIt Mapkep

Marker nieprzepuszczalny dla
promieni rentgenowskich

Sugararnyékot adé marker
Rentgenkontrastni znacka
Rontgenologicky kontrastn znacka
Radyopak isaret
Rontgenkontrastne margis
Rentgena kontrastgjo$ais markieris
Rentgenokontrastinis Zymeklis
Radioneprepusten oznacevalec
Radiopakni marker

Markeri radioopaci
PeHTTeHoHenpoHMLaeM mMapkep
PeHTreHOKOHTpaCTHuiA Mapkep

1mm

|

40mm

60mm
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Catalogue number
Référence du catalogue
Bestellnummer
Numero de catalogo

Batch code

Referéncia Nimero de lote
Codice prodotto Numero di lotto
Catalogus nummer Lotnummer
Artikelnummer Batchkod
Varenummer Batchnummer
Artikkelnummer Batch nummer
Tuotekoodi Erédnumero
Kwdikdg Mpoioviog Ap1Buég Taptidag
KaranoxHbiii Homep Homep naptum
Kod produktu Numer serii
Termékkod Tételszam

Kod vyrobku Cislo vyrobni serie
Kod vyrobku Identifikaéné &islo
Uriin kodu Lot numarasi
Kood Partii nr.

Koda Nr. Sérijas Nr.
Katalogo Nr. Partijos kodas
Koda izdelka Stevilka serije
Sifra proizvoda Serijska oznaka
Codul produsului Numér lotului

KaranoxeH Homep

Homep 3a karanorom Ko naprif

Do not use if package is damaged

Ne pas utiliser si I'emballage est endommagé
Inhalt beschadigter Packung nicht verwenden

No usar si el paquete esta dafiado

Nao usar se a embalagem estiver danificada
Non utilizzare se la confezione risulta danneggiata
Niet gebruiken wanneer de verpakking beschadigd is

Anvénd inte om férpackningen &r skadad

Ma ikke anvendes, hvis pakningen er beskadiget
Ma ikke brukes hvis forpakningen er edelagt

Ala kayta jos pakkaus on vahingoittunut

Mnv 10 XpnoipoToIfaETe €AV N ouokeuaaia givar

KATEOTPapEV

He 1cnonb3oBaTh, CIv ynakoBka MoBpexzaeHa
Nie stosowa¢ w przypadku uszkodzenia opakowania

Ne hasznélja, ha a csomagolés sérilt!
Nepouzivejte, bylo-li baleni poskozeno
NepouZivaijte, ak je obal poSkodeny
Paket hasarliysa kullanmayiniz

Arge kasutage, kui pakend on kahjustatud
Nelietot, ja sterilais iepakojums ir bojats
Jei pakuoté pazeista, nenaudoti

Ne uporabljajte ga, e je ovojnina poskodovana

Ne upotrebljavati ukoliko je pakovanje ostec¢eno

Anu se utiliza in cazul in care ambalajul este deteriorat
He n3non3BaiTe, ako onakoBka e nospeAexa

He BIKOPUCTOBYBATI SIKLLIO NaKyBaHHS! MOLUKO[KEHO

STERILE|EO

Numéro de lot
Chargenbezeichnung
Nimero de lote

MaptaeH Homep

Use by date Manufacturer
A utiliser jusque Fabricant
Verwendbar bis Hersteller
Caducidad Fabricante
Data limite de uso Fabricante
Utilizzare entro Fabbricante
Gebruiken voor Fabrikant
Anvéndes fére Tillverkare
Udlgbsdato Produceret af
Brukes for-dato Produsent
Erépaiva Valmistaja
Hyepopnvia Ajéng Karaokeuaotrg
lopeH fo WarotoeneHo
Uzy¢ przed datg. Wytworca
Felhasznéalhaté Gyarto
Pouzit do Vyrobeno
Pouzit do Vyrobca

Son kullanim tarihi Uretici firma
Séilivusaeg Toodetud
Deriguma termin$ Razots
Sunaudoti iki Gamintojas
Uporabno do lzdelovalec
Upotrebljivo do Proizvodjaé
Data de expirare. Fabricat de

Cpok Ha rogHocT MponssepneHo ot
Bukopucratit go BupobHmk

Do not reuse

Ne pas réutiliser

Nicht zur Wiederverwendung
No reutilizar

Néo reutilizar

Monouso

Niet opnieuw gebruiken
Ingen ateranvéndning
Ma ikke genbruges

Ma ikke gjenbrukes
Kertakayttoinen

Mévo yia pia xpron

He 1cnons3oBats NOBTOpHO
Nie uzywac powtornie

Csak egyszeri hasznalatra
Nelze pouzit opakované

Na jednorazové pouzitie

Tek kullanimlik

Ainult ihekordseks kasutuseks
Tikai vienreizéjai lietoSanai
Pakartotinai nenaudoti

Samo za enkratno uporabo
Samo za jednokratnu upotrebu
Doar pentru unica folosinta
Camo 3a efHokpaTHa ynotpeba
BukopucToByBaTH NOBTOPHO 3a60pOHEHO



Braided Shaft
Armature tressée

Katheterschaft mit
Stahigeflechteinlage

Parte mallada
Exio aramado

Segmento con armatura
interna

Gevlochten schacht
Flétat skaft

Riflet Handtag

Flettet aksling
Verkkomainen varsiosa
Koppég pe méypa

CreHka katetepa ¢
MeTannm4eckoi
onnetkoit

Zbrojony

Fonott szar
Opletené télo
Opletené telo
Orgiili gaft
Punutud kehaosa
Pita varpsta
Dengtas stiebas
Prepleten tulec
Pletena osovina
Tija impletitd
Crebno ¢ onnetka
LWadpt 3 onneTeHHAM
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Distal hydrophilic polymer coating
Couche de polymére hydrophile sur la partie distale
Distale hydrophile Oberfldchenvergiitung
Recubrimiento distal del polimero hidrofilico
Revestimento distal de polimero hidrofilico
Rivestimento idrofilico dellestremita distale

Distale gedeelte bedekt met hydrofiele coating
Distalt hydrofoil polymerbelaggning

Distal hydrofil polymerbelaegning

Distalt hydrofilt polymerbelegg

Distaalinen hydrofilinen polymeeripinta

Y5p0giAn ToAUpEpYiG EMKGAUYN OO TIOpaKpo
THnpa

. TMApOdMNLHOE NONUMEPHOE NOKPbITHE

[AMCTanNbHOM YacTH

Pokrycie czesci dystalnej polimerem hydrofilnym
Distalis hydrophil polimer bevonat

Vrstva z hydrofilniho polymeru na distalni é4sti
katétru

Distélna povrchova vrstva z hydrofiiného polyméru
lleri ugta, su emici polimer kaplama

Distaalne hiidrofiilne polimeerkate

Distalas dalas hidrofils poliméra parklajums
Distaliné hidrofiliné polimeriné danga

Distalna previeka iz hidrofilnega polimera

Distalni omota od hidrofilnog polimera

inve\i§ distal din polimer hidrofilic

TMokpuTke oT xwapodunex nonumep Ha
AUCTaNHaTa cexus

PuctanbHe rigpodinbHe noniMepHe NOKPUTTS

Strain relief

Manchon protecteur
Knickschutz

Anillo antiacodamiento

Redutor de pressao

Manicotto di protezione
Beschermhuls

Forstarkning

Indbygget forstaerkning
Strekkavlastning

Vahvistettu osa

Amoppognrig éviaong
YCTPOTCTBO ANS YMEHbLLEHHE HANPSIKEHUR HarvBa
Element zwalniajacy naprezenia
Napéti uvoliiujici reliéf
Tehermentesitd

Ochranny nastavec

Gerilim giderici

Pingeleevendi

Spaile

|tempimo mazinimo jmova

Razbremenilnik natezanja

Drza

Dispozitiv de eliberare a tensiunii

ENemeHT 3 yCTIOKOsIBaHE Ha HanpexeHHeTo
3axucT Bin HaTATYBaHHS

Wing hub
Embase 2 ailettes
Katheteransatzstiick

Cono de entrada

Base em forma de asa
Cono con alette
Vleugelvormig aanzetstuk
Luerkoppling

Vinge muffe

Vingenav

Tyviosa

Agovag TrTepuyiou
KOHHEXTOP C KpbINbILUKaMM
Nasadka ze skrzydetkami
Szamyas luer-csatlakozo
Hiava katetru s kiidélky
Vstupny nastavec s kridelkami
Kelebek tutamakl giris ucu
Tiibjaotur

Taurinveida savienotajs
Sparno jvoré

Spojka s krilci

Cvoriste

Racord cu aripioara
Kpunuara srynka

Hacapka kpuna

Sterilized using ethylene oxide
Stérilisé & l'oxyde d'éthyléne
Sterilisation mit Ethylenoxid
Esterilizado con 6xido de etileno
Esterilizado com 6xido de etileno
Sterilizzato con ossido di efilene
Gesteriliseerd met ethyleenoxide
Steriliserad med etylenoxid
Aetylenoxid steriliseret

Sterilisert med etylen oksid
Steriloitu etyleenioksidilla
AmooTeipwpévo pe aiBuravogeidio
CTepwnuaosaHo OKICHIO aTUNeHa
Sterylizowane tlenkiem etylenu
Etilénoxiddal sterilizalva
Sterilizovano ethylenoxidem
Sterilizované etylénoxidom

Etilen Oksitle sterilize edilmigtir
Steriliseeritud etiileenoksiidiga
Sterilizéts ar efiléna oksidu
Sterilizuota naudojant etileno oksida
Sterilizirano  etilen oksidom
Sterilisano etilen oksidom
Sterilizat cu oxid de etilena
CTepnIMIMPaHO C eTHNIeH okeH
1

Consult instructions for use

Lire le mode d'emploi
Gebrauchsanweisung beachten
Consulte las instrucciones de uso
Consultar instrugdes de uso
Consultare le istruzioni per I'uso

De gebruiksaanwijzing raadplegen
Las bruksanvisningen

Lees brugsanvisningen

Les bruksanvisning fer bruk

Lue kayttoohjeet

AiaBaoTe i odnyieg xpang
TIpOUUTAIATE UHCTPYKUMM 11O NPUMEHEHMIO
Sprawdzi¢ w instrukcji stosowania
Olvassa el a hasznalati Gtmutatot!
Postupuite podie pokynd

Precitajte si navod na pouZitie
Kullanma talimatina bagvurunuz.
Tutvu kasutusjuhendiga

Pirms lieto$anas izlasiet instrukciju
Skaitykite naudojimo instrukcijg

Glej navodila za uporabo

Pogledaj instrukcije za upotrebu
Ase consulta instructiunile de folosinta
MpoueTere ykasaHusTa 3a ynotpea

o)

P max

Maximum injection pressure
Pression maximale d'injection
maximaler Druck
Presion méxima de inyeccion
Presséo maxima de injego
Massima pressione di iniezione
Maximale injectiedruk
Maximalt injektionstryck
Maximalt injektions tryk
Maksimalt injeksjonstrykk
Maksimi injektiopaine
Méyiomn mieon éyxuong
MakcamansHoe gasnere seeaeHs
cisnienie

y etuneny O 3 Ans
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Max Guide
f Wire 0.D.

Max guidewire outer diameter

Diamétre externe max. du guide

Max. Fiihrungsdraht-AuBendurchmesser
Diametro externo max. de la guia

Diametro externo méx. do fio-guia

Diametro esterno massimo del filo guida

Max. uitwendige diameter voerdraad

Maximal guide wire ytterdiameter

Guidewire sterste udvendige diameter

Maks guidewire ytterdiameter

Ohjaimen ulkomitta

Méy. e§wrepikn SIGpETpog Tou 0dnyod oUppaTog
MaKcumanbHbIi BHEWHMiA AMaMeTp NPOBOAHMKA

Maximalis befecskendezési nyomas
Maximéini vstaikovaci tiak
Maximalny injekény tlak

En yiiksek enjeksiyon basinci
Maksimaalne siisterdhk
Maksimalais injekcTjas spiediens
Maksimalus injekcijos slégis

Najvigji vbrizgan tlak

Maksimalni injekcioni pritisak
Presiunea maxim 4 de injectare
MaKCHMANHO UHKEKTUBHO HansraHe
MakcuManbHIit THCK iH'exwis

<UL>

$rednica zewnetrzna prowadnika
Maximalis vezetodrot kilsG atmerd

Maximalni vn&jsi primér vodiciho dratu
Maximalny vonkajsi priemer zavadzacieho vodica
Maks. kilavuz tel dig gapi

Juhtetraadi maksimaalne valislabimoot(valisdiameeter)
Maks. vaditaj stigas argjais diametrs

Maksimalus kreipiamosios vielos diametras
Najvegji zunanji premer Ziénega vodila

Maks. spoljni pre¢nik vodece Zice vodica
Diametrul exterior maxim al ghidului

Makc. BbHIWEH AvameThp Ha Bofaua
MakcumanbHui 30BHiLUHI AiaMeTp NPoBiAHMKa

S =

Contents

Usable length Do not resterilize: Contents
Longueur Ne pas restériliser Contenu
Lange Nicht wieder sterilisieren Stiick
Longitud No reesterilizar Unidades
Comprimento utilizavel Nao re-esterilizar Contetido
Lunghezza Non risterilizzare Unita
Lengte Niet hersteriliseren Stuks
Léngd Omsterilisera inte Styck
Brugbar lengde Ma ikke steriliseres flere gange Indhold
Brukbar lengde Ma ikke re-steriliseres Innhold
Pituus Aa steriloi uudelleen Siséltd
Xpno1PoToIROIHO piKog Na pnv emavamooTelpwBei Mepiexopeva
Vcnonsayemas anuxa He cTepunu3oBarb NoBTOpHO Copepxanue
Diugos¢ uzytkowa Nie sterylizowa¢ ponownie Zawarto$¢
Felhasznalhatd hossziisag Nem sterilizalhato djra! Tartalom
Pouzitelné délka Nesterilizujte opakované Obsah
Poutitelna dizka Nesterilizujte Obsah
Kullanilabilir uzunluk Yeniden sterilize etme igindekiler
Kasutatav pikkus Mitte steriliseerida Sisu
Lietojams garums Nesterilizét atkartoti Saturs
Naudojamas ilgis Pakartotinai nesterilizuoti Sudétis
Uporabna dolzina Ne resterilizirati Vsebina
Upotrebljiva duzina Nemojte ponovo sterilisati Sadrzaj
Lungime utilizabil & Anu se resteriliza Continut

AbMKUHA He iTe BTOPU MbT Cuoabpxanue
PoBova osxuka ToBTOPHO He CTepuniayBaTh 3uict
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